

[image: Legenden om Hurog #1: Dragevogteren (Læseprøve)]



Legenden om Hurog #1: Dragevogteren

af

Patricia Briggs





[image: © Tellerup A/S]



Dette er en læseprøve


Kapitel 1



Wardwick af Hurog



På det gamle sprog betyder Hurog drage.



Jeg trak vejret tungt efter klatreturen og satte mig på de ældgamle bronzedøre som en fjern forfader havde anbragt fladt ind i bjergets højeste punkt.

Dørene var enorme, hver af dem var lige så bred som jeg var høj, og dobbelt så høj – hvis den altså havde været oprejst. Nu lå de ned, og jorden skrånede så meget at den øverste ende af dørene lå næsten en meter højere end den nederste. På hver dør, godt slidt efter mange år i det barske nordlige vejr, holdt relieffet af en bronzedrage vagt over dalen længere nede.

Under mig lå Hurog-borgen som en menneskeskabt ørnerede. Det gamle fæstningsværks mørke stenmure hævede sig beskyttende op omkring borgen og var stadig frygtindgydende, selv om der ikke var nogen videre risiko for angreb nu til dags. Efter De Fem Kongerigers målestok var Hurog kun et lille len der knap nok var i stand til at brødføde sig selv med den sølle høst som det nordlige klima og den klippefyldte jord gav. Men alligevel strakte landet Hurog sig lige fra havnen, der kunne skimtes i øst, til de nøgne bjergtinder i vest. Som de fleste len i Shavig, det nordligste af den tallvenske storkonges Fem Kongeriger, havde Hurog mere land end rigdom. Det var min arv, nedarvet fra far til søn, ligesom mit lyse hår og store skikkelse.

På det gamle sprog betød Hurog drage.

Jeg rejste mig impulsivt og åbnede mit splittede sind så jeg kunne mærke Hurogs magi samles om mig og strømme gennem mine årer da jeg brølede Hurogs kampråb.

Hurog.

Mit, hvis ikke min far dræbte mig forinden.



„Han slår os ihjel.“ Min fætter Erdricks dæmpede stemme steg op fra flodbredden.

Piletræerne stod så tæt mellem floden og den sti jeg fulgte, at han lige så lidt kunne se mig som jeg ham. Jeg følte mig fristet til bare at fortsætte. Min fætter og jeg var ikke på venskabelig fod, men den nagende mistanke om at jeg var den 'han', som han hentydede til, fik mig til at tøve.

„Det var ikke min fejl, Erdrick.“ Beckram, Erdricks tvillingebror, talte beroligende. „Du så hende selv. Hun stak af som en forskrækket kanin.“

De havde drillet min søster igen. Erdrick var ikke helt gal på den; det kunne være jeg slog dem ihjel denne gang.

„Næste gang skal du ikke drille en pige hvis bror er på størrelse med en okse.“

„Heldigt at han har en hjerne der passer til,“ sagde Beckram alvorligt. „Kom nu, lad os komme ud herfra. Hun dukker nok op i god behold.“

„Han finder ud af at det var os,“ forudsagde Erdrick med sin sædvanlige pessimisme.

„Hvordan? Hun kan ikke fortælle ham det.“

Min søster var født stum.

„Hun kan pege, ikke? Jeg siger dig, han slår os ihjel!“

Det var tid til at indhente dem og finde ud af hvad det var de havde gjort. Jeg tog en dyb indånding og koncentrerede mig om at ligne en dum okse i stedet for en hævngerrig bror. Så maste jeg mig gennem buskadset ned til flodbredden hvor borgens kloakrør førte ud i floden. Min størrelse og mine ansigtstræk gjorde at ingen forventede at jeg var intelligent. Det havde jeg udnyttet til fulde. Dumme Wardwick var ingen trussel mod sin fars position.

De var måske nok tyve år mod mine nitten, men jeg var et hoved højere end dem begge og næsten tyve kilo tungere. Jeg havde været på jagt, så armbrøsten hang over min skulder, og jagtkniven sad i bæltet. De var ubevæbnede. Ikke at jeg havde tænkt mig at bruge våben mod dem. Det havde jeg virkelig ikke.

Mine hænder kunne klare det lige så godt.

„Hvem vil slå jer ihjel?“ spurgte jeg og viklede mig fri af en gren der havde grebet fat i min skjorte da jeg pløjede mig gennem buskene.

Slagen med stumhed stod Erdrick bare og stirrede på mig i tavs rædsel. Beckram var sværere at slå ud. Hans ansigtsudtryk ændredes glat til et charmerende smil, som om han var glad for at se mig.

„Ward. Godmorgen, kære fætter. Har du været på jagt? Fik du ram på noget?“

„Nej,“ svarede jeg.

Fra deres lyse kastanjebrune hår, kønne ansigtstræk og mørke hud til deres besynderlige violblå øjne (den karakteristiske hurogblå farve) var de praktisk talt identiske af udseende, men ikke af sind. Beckram var dristig og karismatisk, mens Erdrick var Beckrams evige hændervridende skygge.

Jeg så på floden, træerne, borgens kloakudledning. Da mit blik ramte det sidste, snappede Erdrick efter vejret, så jeg studerede den nøjere. Det gitter, som holdt nysgerrige dyr ude, sad løst, så der var opstået en snæver sprække. En lille fod var sunket ned til anklen i mudderet ved tunnelindgangen.

Jeg gik hen til gitteret og stod lidt og stirrede på det. Erdrick dirrede anspændt. Jeg rakte hånden frem og vrikkede med gitteret. Det gled lidt frem. Sprækken udvidedes og blev stor nok til at min lillesøster kunne snige sig igennem.

Efter en lang pause vendte jeg mig mod Beckram. „Er Ciarra gået derind? Det er hendes fod der har sat det spor.“

Flere svar løb gennem hans hoved før han sagde: „Det tror vi nok. Vi skulle netop til at lede efter hende.“

„Ciarra!“ brølede jeg ind i tunnelen. „Tøsen! Kom herud!“

Jeg brugte mit særlige kælenavn til hende for det tilfældes skyld at akustikken gennem tunnelen forvrængede min stemme. Jeg var den eneste som kaldte hende Tøsen. Mit brøl gav genlyd ind gennem den dybe tunnel så det lød som et dragebrøl. Der kom intet svar, men Ciarra kunne selvfølgelig heller ikke sige noget.

Jeg behøvede ikke de mudrede spor inden for gitteret til at fortælle mig at hun var derinde et sted. Det eneste der var tilbage af min barndoms magiske gave – bortset fra et par småtricks – var en evne til at finde ting. Ciarra var derinde et sted, jeg kunne mærke hende. Jeg så op mod solen. Hvis hun kom for sent til aftensmaden, ville hurogmeten, vores far, banke hende. Jeg tog rygsækken, som jeg havde mine pile og lidt mad i, af.

„Hvad gjorde I ved hende?“ spurgte jeg.

„Jeg prøvede at standse hende. Jeg sagde at det var farligt derinde,“ sagde Erdrick undskyldende før Beckram kunne standse ham.

„Nå?“ Jeg rettede mig op og trådte et skridt hen mod Beckram.

„Hun er en tåbelig kylling,“ spruttede Beckram der endelig tabte modet og trak sig lidt tilbage. „Jeg ville ikke gøre hende noget. Det var bare lidt harmløst flirten.“

Jeg slog ham. Hvis jeg havde villet, kunne jeg have dræbt ham eller knust hans kæbe. I stedet holdt jeg igen på mit slag og gav ham begyndelsen til et flot blåt øje. Det gjorde ham fortumlet længe nok til at jeg kunne vende min opmærksomhed mod Erdrick.

„Altså, Ward, han gjorde ikke andet end at sige til hende at han godt kunne lide hendes hår,“ sagde han.

Jeg blev ved med at nidstirre ham.

Til sidst vred Erdrick sig og mumlede: „Men du ved hvordan han er. Det er ikke det han siger, det er måden han siger det på. Hun stak af som et forskrækket dådyr og stormede ud af borgporten. Vi fulgte efter, for det er for farligt for en pige at være herude alene.“

Erdrick var måske nok en irriterende svækling, men han var sædvanligvis sandfærdig. Der var ingen rotter eller insekter i kloakken – på grund af noget magi efterladt af de dværge der havde lavet den – selv om min bror Tosten havde fyldt den med alle mulige uhyrer i sine historier.

Den åbning som Tøsen var smuttet ind gennem, var slet ikke stor nok til mig. Jeg trak hårdt til, men gitteret knagede bare.

„Du kan ikke være der,“ forudsagde Beckram og satte sig op mens han forsigtigt mærkede på sit øje. Han måtte have haft lidt samvittighedsnag siden han ikke prøvede at slå igen. Beckram var måske nok lidt af en bølle, men han var ingen kujon. „Hverken Erdrick eller jeg kunne komme ind. Hun skal nok komme ud når hun er klar til det.“

Det var ved at være aftensmadstid. Jeg kunne ikke holde ud når far slog hende. Det skulle ikke ske igen, men det var for tidligt. Jeg var ikke god nok til at besejre ham endnu. Jeg trak min tykke lædervams af og lagde den ved siden af mit jagtudstyr.

„Tag mine ting med tilbage til borgen,“ sagde jeg. Så tog jeg godt fat i gitteret og trak til. Der var selvfølgelig en nemmere måde, men det ville en idiot ikke tænke på. Jeg blev nødt til at blive ved med at kæmpe med gitteret indtil mine fætre var væk, eller Beckram mistede tålmodigheden ...

„Tag bolten ud, så kan vi hive den pokkers låge af,“ mumlede Beckram. Jeg havde ret; han havde virkelig dårlig samvittighed.

„Bolten?“ spurgte jeg. Jeg trådte et skridt tilbage for at se nøjere på gitteret og sørgede omhyggeligt for ikke at kigge på det store, tunge hængsel.

„Det er den der holder hængslet sammen,“ sukkede Erdrick.

„Åh.“ Jeg stirrede længe på hængslet indtil Erdrick tog sin kniv frem og lirkede den tykke gamle nagle ud. Han ødelagde sin kniv ved det.

Da bolten var væk, røg jerngitteret af hængslet, og jeg fjernede det fra åbningen.

Beckram bandede stille da jeg løftede gitteret op og stillede det ved siden af åbningen.

Gitteret var meget tungt. Hvis jeg ikke havde været ude på at imponere mine fætre, ville jeg have bedt om hjælp. Men nu ville Beckram måske huske på det når han en anden gang fik lyst til at skræmme Tøsen.

Her, så nær ved floden, havde tunnelen form som en paddehat, med gangstier på hver side af en dyb, smal grøft hvor kloakvandet løb trægt ned mod floden. Gangstierne var beregnet til dværge, ikke til kraftige bæster som ragede op over de fleste voksne mænd. Med et suk lod jeg mig falde ned på hænder og knæ og begyndte at kravle gennem det ildelugtende skidt.

„Tøsen!“ råbte jeg, men lyden blev dæmpet af de moslignende vækster der dækkede væggene.

Tunnelen slog et knæk og lukkede det sidste dagslys ude. På væggene på begge sider foran mig lyste dværgesten op af sig selv når jeg nærmede mig, og de fyldte tunnelen med et blegt, blåt lys. De fleste borge havde ikke kloakker længere, ikke engang storkongens nye slot i Estian. Stenarbejde i det omfang havde været dværgenes speciale, og de var væk nu og havde taget deres hemmeligheder med sig.

Kloaktunnelen snævredes sammen til et stort rør, og jeg vidste at borgens ydre mure var oven over og lidt foran mig. Ikke at jeg havde udforsket kloakken meget, men der var kopier af de gamle tegninger i biblioteket, gemt langt væk hvor de færreste gad lede. Kloaktunnelen snævredes i hvert fald ind til en tredjedel af sin oprindelige størrelse for at forhindre en fjendtlig hær i at bruge kloakken til at underminere murene. Ikke engang et barn ville kunne svinge en hakke eller en skovl i den snævre stentunnel.

Sveden piblede frem på min pande under mine anstrengelser for at holde fast i Ciarras spor med min magi. Det var sjældent jeg brugte min magi, for det fik mig til at huske hvordan det var at kunne gøre mere, men for Ciarras skyld, som var alene og måske bange, var jeg taknemmelig for den smule jeg havde tilbage.

Jeg kravlede fremad i den snævre del og prøvede at lade være med at tænke på hvad der var i det skidt jeg lige havde sat hænderne i. Heldigvis var min næse begyndt at vise tegn på selvforsvar, for lugten var knap så overvældende.

Der var også dværgesten i den snævre tunnel. De lyste ikke nok op til at jeg kunne se det jeg kravlede igennem, men det var nok meget godt. Ciarra var ved at komme længere væk fra mig nu, men hun var meget mindre og ville ikke være lige så hæmmet af tunnelens størrelse.

Som den ældste havde jeg altid taget mig af min bror og søster. I to år havde Tosten nu været i sikkerhed, væk fra Hurog. Men eftersom Ciarra var både eventyrlysten og stum, var det en konstant opgave at sørge for hendes sikkerhed. Det var meningen at Ciarra skulle have hjulpet mor i dag. Men jeg kendte vores mor. Og jeg kendte også Ciarra. Når min onkel og fætrene var her, burde jeg være blevet hjemme, men bjergene havde kaldt på mig.

Vi kunne ikke undgå at komme for sent til aftensmaden nu, medmindre fars jagtselskab var længere væk end sædvanligt. Men når vi begge var lige skyldige i overtrædelsen, ville min far i det mindste koncentrere sig om mig i stedet for Ciarra. Tunnelen snævredes ind og delte sig. Jeg ærgrede mig over de ekstra tre fingerbreddes højde jeg allerede var vokset den sommer, da jeg maste mig ind i den reneste og mindste af de to tunneler. Jeg kunne se dværgestenene lyse længere fremme hvor nogen havde aktiveret dem, mens den anden tunnel, den bredeste, lå mørk hen. Tøsen skulle selvfølgelig vælge den snævreste vej.

Jeg skyndte mig fremad mens jeg bekæmpede fornemmelsen af at væggene ville falde sammen om mig. Da jeg var kommet et godt stykke ind, vippede tunnelen voldsomt opad et par kropslængder før den gik næsten lige så stejlt nedad. Jeg slog hovedet imod et lavt sted og standsede op et øjeblik for at tænke mig om. Jeg var måske ikke en dværg, men jeg vidste at kloakken fungerede fordi vandet flød nedad.

Denne tunnel var blevet designet til at holde vandet ude frem for at lade vandet flyde ned mod floden. Jeg lukkede øjnene og prøvede at se for mig hvad kortet havde vist, men det var flere måneder siden jeg havde fundet det. Og ud over at bemærke et par interessante detaljer havde jeg ikke ofret kortet meget opmærksomhed. Hvordan skulle jeg have kunnet gætte at min søster ville finde på at rende rundt i kloakken?

Jeg gned mit hoved og bestemte mig for at det her måtte være en flugtrute. Sådanne var der i alle gamle borge, som et levn fra den tid hvor Hurog havde været rigt på grund af handel med dværgene og derfor værd at belejre. Jeg var stadig ved at fundere over det da Ciarra røg fra at være ikke så langt fra mig til at være et sted langt under mig. Jeg holdt vejret.

Hun måtte være faldet, tænkte jeg mens jeg hektisk kravlede fremad, måske gennem en faldlem der var beregnet til at forhindre fjender i at forfølge en fjern forfader når han flygtede fra sine angribere gennem denne tunnel. Oh guder, min lillesøster.

Jeg kravlede videre som en frø, skubbede fra med benene og rakte hænderne frem på den akavede måde jeg var nødt til at bruge i den smalle tunnel, mens jeg hele tiden tænkte: Det er alt for langt ned. Hun er faldet alt for langt.

Det ene øjeblik kravlede jeg af sted, det næste kunne jeg ikke så meget som blinke med øjnene. Mit ansigt blev følelsesløst, og magien strømmede omkring mig. Under min hånd begyndte tunnelens glatte sten at gløde rødt og grønt med et meget klarere lys end dværgestenenes blege lys. Det var så stærkt at mine øjne løb i vand, og jeg måtte snart lukke dem for det intense lys. Det var derfor der ikke var noget til at advare mig da gulvet i tunnelen pludselig forsvandt under mig, og jeg faldt.

Magien efterlod mig liggende fladt på maven i totalt mørke. Jeg skubbede mig op, men loftet havde lukket sig over mig så der knap nok var plads til at jeg kunne løfte hovedet. Mine hænder var fanget inde under min krop, og selv om jeg hev og vrikkede, kunne jeg ikke få dem fri. Der gik panik i mig, og jeg kæmpede vildt og voldsomt mod de stenvægge der omsluttede mig. Jeg skreg som en fjollet tjenestepige, men ingen hørte mig.

Den tanke standsede min nyttesløse kamp. Hvis nogen havde hørt mig, ville min far have sørget for at jeg kom til at tilbringe meget mere tid indespærret i mørke. Mænd går ikke i panik, de græder ikke, de sørger ikke.

Men det gjorde jeg. Jeg blinkede tårerne tilbage, men min næse løb. Jeg havde mistet kontakten med Ciarra da besværgelsen ramte mig. Jeg søgte atter efter hende og håbede på at hun var blevet fanget i den samme besværgelse som havde fastholdt mig, men hun var endnu længere nede. Hun rørte sig ikke. Jeg måtte frem til hende.

Tunnelen var endnu mindre end den jeg tidligere var kravlet igennem. I min vilde paniske kamp (jeg havde i hvert fald prøvet at kæmpe) havde jeg fundet ud af at loftet var lige så solidt som det føltes, til trods for at jeg lige var faldet gennem det. Men noget blokerede vejen bag mig, og kølig, frisk luft strømmede ind på mit blussende ansigt, så jeg kunne sandsynligvis komme fremad hvis jeg kunne få hænderne fri så de ikke længere var fanget under min krop.

Da jeg allerede havde fundet ud af at jeg ikke kunne hive dem begge ud samtidig, begyndte jeg med venstre hånd, som var fanget længere fremme end højre. Skrækken over at være fanget med hænderne mast fast under min mave udløste endnu et par anfald af panik. Men da de var overstået, og jeg lå svedende og skælvende i mørket, var der stadig ikke andet for mig at gøre end at fortsætte med at vrikke min hånd opad. Det sværeste var at få albuen forbi brystet og skuldrene, og jeg kæmpede i lang tid før jeg måtte erkende mit nederlag.

Jeg lå badet i sved og slappede lidt af. Opgivende lænede jeg min vægt mod højre og trak armen frem.

Den gled fri.

Jeg strakte den op over mit hoved og vrikkede med den. Da lettelsen lod mig tænke klart igen, forstod jeg hvad der måtte være sket. Når mine skuldre var afslappede, fyldte de mindre end når de var anspændte under mine anstrengelser. Det var nemmere at få højre hånd fri end venstre, men da jeg endelig var færdig, var kulden fra stenene trængt ind i mine knogler og fik mig til at ryste.

Med begge hænder fremme til at trække med og ved at flytte vægten i kroppen fra side til side så godt jeg kunne, lykkedes det mig at arbejde mig fremad. Det gjorde ondt i mine underarme når de blev hevet hen over de ujævne sten hver gang jeg trak, og mine skuldre blev flået til blods fordi de var bredere end tunnelen. Når jeg var igennem, ville de sandsynligvis være nogle centimeter smallere.

Jeg skubbede også til med fødderne eller i hvert fald med tæerne. De var helt uvante med de besynderlige bevægelser, så jeg begyndte snart at få krampe i dem. Jeg strakte dem ud så godt jeg kunne, selv om det var til at blive vanvittig af ikke at kunne bøje sig ned og gnide dem.

Det virkede som om jeg kravlede af sted i en evighed før det totale mørke foran mig begyndte at fortage sig. Et eller andet sted forude var der lys.

Underligt nok blev det næsten sværere at fortsætte. Det var næsten som om bevidstheden om at situationen blev bedre, gjorde det sværere at fortsætte med anstrengelserne. Lidt efter lidt blev det lysere. Men med mit held kunne det bedst passe at det viste sig at lyset stammede fra dværgesten, der var sat fast i en væg som forseglede tunnelen. Men pessimismen tabte. Min tunnel slog et sving, og jeg så at lyset kom fra et hul i gulvet.

Jeg stak hovedet ud over kanten, og langt under mig så jeg gulvet i en stor naturlig hule. Mit udsyn blev hindret af de snoede stalaktitter der omgav åbningen. Jeg kunne ikke se om Ciarra lå dernede, selv om min magi hviskede til mig at hun sandsynligvis var nede i hulen.

På højre side af mit hul var der boret to metalpigge ind i klippen. Til hver pig var der bundet et reb. Det ene af rebene var knap en halv meter langt og flosset i enden; det andet hang løst ned mellem mylderet af stalaktitter indtil jeg tabte det af syne. Rebet så ud til at være meget gammelt, og jeg var ikke nogen fjervægt. Men Ciarra ventede på mig dernede, så jeg rakte ud efter det og holdt fast i det mens jeg trak resten af min krop ud af tunnelen. Lettelsen over at komme fri af de omklamrende sten var næsten nok til et øjeblik at distrahere mig fra tanken om Ciarra.

Rebet var ikke nogen stige, selv om det måske engang havde været en del af en, men det var bedre end ingenting. Da jeg var kommet fri af stenformationerne i hulens loft, kunne jeg se at rebet kun nåede to-tredjedele af vejen ned til gulvet. Jeg spekulerede på hvad jeg skulle gøre de sidste tre meter, men det havde jeg ikke behøvet. Rebet knækkede før jeg var nået helt så langt.

Da jeg ramte jorden, trillede jeg rundt sådan som min fars våbenmester havde terpet ind i mig indtil det var blevet en ren refleks. Men alligevel var det et hårdt fald. Da jeg havde rullet rundt et par gange, blev jeg stoppet af et knækket klippefremspring. Jeg lå stille et øjeblik og kæmpede alt for hårdt for at få vejret til at bekymre mig om hvor jeg var.

Til sidst fik jeg luften tilbage i lungerne og kæmpede mig på benene.

Jeg var rullet ind mod resterne af en knækket søjle der så ud til at være gået fra gulv til loft i hensvundne tider. Hulen var enorm, mindst dobbelt så stor som den store sal i borgen. Åbningen til den tunnel jeg var faldet ned fra, var ude i kanten af hulen hvor den var relativt lav. Midt i hulen var loftet meget højere, måske lige så højt som Hurogs mure, men det var svært at bedømme. Der var dværgesten overalt, og de var klarere end dem der var i kloakken, så hulen var faktisk mere oplyst end borgen var selv om dagen.

Der lå ingen lille skikkelse krøllet sammen på gulvet. Ciarra var ingen steder at se. Men hun var i nærheden.

„Halløj!“ kaldte jeg. „Tøsen?“

En lille skikkelse susede hen mod mig og hamrede sit hoved ind i mine ribben. Jeg greb Ciarra om livet og svingede hende to gange rundt før jeg satte hende ned og rystede hende.

„Du skræmte livet af mig, Tøsen! Hvad var det for en tåbelig ide der fik dig til at løbe ind i kloakken?“

Ciarras lange lyse hår (endda lysere end mit) hang i et mudret virvar ned ad hendes ryg. Hun havde en tunika på og bukser i stil med mine og bare fødder. Hun så ynkelig ud, men jeg lod mig ikke narre. Ynkelig var ikke det samme som angerfuld.

„Kom med, Tøsen,“ sagde jeg resigneret, „lad os finde vej ud herfra.“

Selv om min første lettelse over at have fundet hende var overvældende, ville hun ikke være spor bedre stillet end hvis hun var død, hvis jeg ikke kunne finde vej ud herfra. Vi kunne i hvert fald ikke komme ud den vej jeg var kommet ind. Dværgestenene antydede at hulen engang havde været i brug; der måtte altså være en bedre vej ud.

Selv om hulen var klart oplyst og engang måtte have været ret åben, var det svært at se hvad der var i den, på grund af de oprindelige huleformationer og dyngerne hvor store stalaktitter var faldet ned i forgangne tider. Måske havde der engang været opbevaret skatte, men her var ikke længere noget. I midten var hulen højere end ude i kanten, og der var flere stalagmitter og stendynger. Ciarras fødder var så hårde som hove, for det var kun sjældent hun brugte sko, men jeg løftede hende alligevel hen over de værste stendynger. Da jeg kravlede hen over en klippedynge, så jeg hvad den havde skjult for mit blik.

I lange tider havde det rygtedes at der var skjulte skatte i Hurog fra dengang hvor dværgene kom hertil og handlede med deres juveler og metaller. Her var sandelig en skat, men en som jeg helst havde været fri for nogen sinde at se. Jeg glemte et øjeblik Ciarra og gled ned ad klipperne og trådte nærmere.

Dragekraniet, stadig med jernmundkurven på, var lige så langt som jeg var høj. Jernlænker holdt dens fødder og yderligere fire sæt lænker omgav vingernes fine knogler. Den formastelige af mine forfædre som havde begået denne forbrydelse, havde gennemboret dragens kød mens den stadig var i live, for at sætte jernet ind i dens vinger.

„Fjols!“ snerrede jeg, selv om det var sket for lang tid siden, og de som havde gjort det, ikke længere kunne høre mig. Lyden af min stemme gav ekko igennem hulen og vendte tilbage til mig. Jeg blinkede tårerne i mine øjne væk.

Følsom, kaldte min far mig når han var allermest vred. Det var noget han hadede mere end min dumhed. En mand med et følsomt hjerte kunne ikke overleve her, sagde han, og hvad værre var, dem omkring ham ville også dø. Jeg troede på ham. Men alligevel kunne jeg ikke forhindre tårerne i at dannes, selv om jeg spærrede øjnene op så vandet ikke løb ned ad mine kinder.

Der var ingen drager længere. Ikke en eneste. Det var for at se dragerne der levede i vores bjerge at dværgene var kommet med deres handelsvarer. Og det havde indledt den tid hvor Hurog havde været det rigeste len i De Fem Kongeriger.

De sidste drager havde levet i Hurog. Da de forsvandt, forsvandt dværgene også, og Hurogs jorder var begyndt at dø ligesom dragerne. De var døde af sorg, sagde de gamle beretninger, og efterlod kun minder og min slægts våbenmærke til at huske verden på at de engang havde eksisteret, og hvad Hurog engang havde været.

Min familie havde været dragernes beskyttere; de var døde for at forsvare dem. Opgaven var blevet dem tildelt af den første storkonge eller, som nogle af de gamle legender hævdede, af guderne selv. På det gamle shavigske sprog betyder Hurogmet dragevogter.

Hele mit liv havde jeg klynget mig til den hæder der engang havde været Hurogs. Da jeg var barn, legede jeg at jeg var Seleg, den mest berømte hurogmet af dem alle, og forsvarede Hurog mod søfarende angribere. Når der ikke var andre end Tøsen, Tosten og mig selv, kunne jeg finde på at tage den slidte gamle harpe og synge gamle sange om drager og om dværgejuveler så store som hestehoveder.

Her, begravet i hjertet af Hurog, lå beviset på at en af mine forfædre havde forrådt alt hvad Hurog stod for. Jeg kærtegnede kraniet under den sorte jernmundkurv og knælede ned for den som det sømmede sig for den skabning som Hurog-familien havde tjent gennem tiderne.

„Hun var smuk,“ sagde en blød, lys stemme bag mig.

Mit hoved røg op, og jeg så en dreng, et eller to år yngre end mig. Han var ikke en jeg kendte. En fremmed i hjertet af Hurog.

Han ville have nået mig til skulderen hvis jeg havde stået op, men det gjorde mange fuldvoksne mænd også. I Hurog var det kun min far der var højere end mig. Drengens hår var meget mørkt, måske endda sort, og hans øjne var en lys violblå farve. Hans kindben stod skarpt aftegnet og næsen var næsten høgeagtig og gav hans ansigt de aristokratiske træk som mit manglede.

Han lagde armene om sig selv og stirrede på mig. Hans holdning mindede mig om en fuldblodshest der er klar til at stikke af ved den første høje lyd eller hårde ord. Ciarra sad ved siden af mig og var uberørt af den fremmede drengs tilstedeværelse. Åndsfraværende klappede hun dragekraniet som om det var en af borgens hunde. Jeg rykkede mig til side indtil jeg var mellem hende og den fremmede.

„Sølvklare øjne,“ sagde drengen, „og en sang der fik mange mænds hjerte til at slå hurtigere. Han skulle have ladet hende være. Det sagde jeg til ham.“ Hans stemme var åndeløs og skælvede let.

Jeg studerede ham, utvivlsomt med det særlige tomme udtryk i ansigtet som kunne gøre min far tæskegal. Men jeg tænkte. Jeg var langt nede under borgen, og en dreng jeg aldrig før havde set, var her også. De sidste drager var forsvundet for syv-otte generationer siden, og alligevel hævdede denne dreng at han havde talt med den mand som havde gjort dette.

Jeg vidste hvem han var.

Den dreng, som så på mig med store, sårede øjne, var vores familiespøgelse. Vi kendte alle til ham, selv om vi ikke sagde noget til udenforstående. Der var ikke én i familien som ikke havde oplevet noget uforklarligt.

Hvis spøgelset kunne lide en, kunne han være meget hjælpsom. Min mors kammerpiges strikkepinde lå altid i hendes pose når hun ledte efter dem, selv om jeg ved flere lejligheder lige havde set dem et helt andet sted. Hvis han ikke brød sig om en ... tja, min tante havde ikke besøgt os igen siden den gang hun slog Tøsen.

Ingen jeg kendte, havde nogen sinde set ham, selv om der gik historier i familien om folk som havde. Jeg havde forventet noget mere frygtindgydende, ikke bare en knægt der lignede en hund der var blevet tævet en gang for meget – men dog en hurog-hund. Selv om hans træk var finere end mine, kunne jeg stadig se en vis lighed i kindbenenes form. Når man så bort fra hans hårfarve, lignede han min lillebror Tosten en hel del, og hans øjne var, ligesom Tostens og Ciarras, hurogblå.

Han studerede mig med samme rolige årvågenhed som en jagtfalk uden hætte og ventede på min reaktion på hans ord.

„Det her er vanhelligelse,“ sagde jeg velovervejet og rørte ved de skrøbelige, elfenbensagtige knogler. Magi jog igennem mig fra mine fingerspidser, og et uvilkårligt hvæs undslap mig.

„Det er magt,“ svarede drengen med en blid stemme der fik hårene til at rejse sig i nakken på mig. „Ville du have modstået muligheden for at tøjle den? Du er en troldmand, Ward, selv om din magi er beskadiget. Du ved hvad den magt betyder. Den betyder mad til folket, rigdom og magt til Hurog. Hvad ville du have gjort hvis dit folk sultede, og magten var inden for rækkevidde?“

Den pulserende magi ramte mig hårdt. Jeg stirrede ind i hans øjne og kunne ikke sige noget. Jeg vidste ikke hvad jeg skulle svare. Ciarras hånd knugede om min arm, men jeg så ikke på hende. Jeg læste desperation og rædsel i hans blik – den form for frygt der lammer kaninen når den står foran ræven. Jeg havde aldrig før set det udtryk i et menneskes ansigt.

Han ventede.

Til sidst sagde jeg: „Jeg kunne ikke have gjort det.“

Han vendte sig væk, og mine fingre faldt tilbage fra kraniet. Jeg vidste ikke hvilket svar han havde ønsket, men det var ikke det, jeg havde givet. „Et simpelt svar fra en enfoldig mand,“ sagde han, men der var mere sorg end hån i hans stemme.

Jeg sagde: „Du ville ikke have behøvet at fortælle mig at det her var dumt.“ Jeg rakte hånden frem og tog den lænke som førte fra den tykke jernmundkurv til en krog, større end min hånd, der var skruet ind i klippegrunden. „Men desperate mennesker gør dumme ting til alle tider.“

Jeg vendte mig mod ham igen og forventede halvt at han ville forsvinde eller trække sig væk, men han blev hvor han var, selv om frygten ikke havde forladt hans øjne. Til trods for den magi han havde brugt på mig – hvis det virkelig havde været hans magi og ikke drageknoglerne – og til trods for at jeg vidste at han var århundreder ældre end jeg, havde jeg ondt af ham. Jeg vidste hvad det ville sige at være bange.

Da jeg var yngre, havde jeg været bange for min far.

„Jeg har noget til dig, grev Wardwick,“ sagde han og rakte sin lukkede hånd frem. Hans knoer var helt hvide, og der var et anspændt træk om hans mund.

Jeg knælede stadig, for jeg ville ikke skræmme ham, så jeg holdt min hånd hen under hans, og han lod en ring falde ned i den. Den var enkel og slidt helt glat så der kun var nogle få buler tilbage af mønsteret selv om den var lavet af platin der er meget hårdere end guld. Jeg vidste at det var platin og ikke sølv fordi det var min fars ring.

„Jeg er Oreg,“ sagde han da ringen landede på min håndflade. „Jeg er din, som du er Hurogs.“

Ud fra hans væremåde forventede jeg næsten de lynglimt der ledsagede min fars troldmands mere opsigtsvækkende udtalelser, men jeg mærkede bare ringens kølige metal i min hånd. „Det er min fars.“

„Det er din nu,“ sagde han. „Fra hans hånd til din.“

Jeg rynkede panden. „Hvorfor har han ikke selv givet mig den?“

„Det er ikke sådan det skal gøres,“ sagde han. Så kastede han et hurtigt blik opad. „Kom, herre, de leder efter dig. Vil du følge mig?“

Med ringen i hånden fulgte jeg efter ham til en åbning i muren som jeg måtte have overset da jeg udforskede hulen. Ciarra var lige i hælene på mig. Bag åbningen var der en smal passage som snoede sig fra side til side så mange gange at jeg ikke længere havde nogen anelse om hvorvidt vi gik mod nord eller syd. På et eller andet tidspunkt havde væggene skiftet fra at være klippe til at være udhuggede sten selv om jeg ikke havde bemærket hvornår forandringen var sket.

Til sidst standsede han og pressede hånden mod en sten, som i mine øjne så ud til at være præcis mage til alle de andre. En del af væggen svingede til side, og et hul på størrelse med en person førte ind i mit eget værelse. Jeg trådte ud af tunnelen med et vantro udråb. Den del af kloakken jeg havde været i, var underjordisk, og jeg var faldet endnu længere ned i hulen med drageknoglerne. Jeg ville have svoret på min bedstefars grav at spøgelsets passage havde været fuldstændig plan. Hvordan var det så gået til at vi var kommet ud i mit værelse på tredje sal i borgen?

Døren til passagen lukkedes bag Ciarra og mig, og da jeg vendte mig om for at se efter, var Oreg forsvundet og havde efterladt mig med gåden om vores rute. Magi? Jeg havde ikke mærket andet end de sædvanlige strømninger der altid var til stede i borgen.

Døren til mit værelse svingede op bag mig. Ciarra dykkede med sin karakteristiske hurtighed ind under sengen.

„Ward!“ udbrød Duraugh, min onkel og tvillingernes far, og uden at bede om lov kom han med lange skridt ind i værelset. Han var en stor mand ligesom min far, men dog ikke så stor som mig. I sin ungdom havde han smykket sig med meget hæder, og storkongens taknemmelighed havde givet ham en tallvensk arving til hustru og en titel af højere rang end min fars, hans storebror. Selv om hans gods, Iftahar, var større og rigere end Hurog, tilbragte han stadig meget tid her. Min far sagde ofte: „Blodet taler. Hurog-familien er bundet til dette land.“

Min onkel undgik mig som regel. Jeg ville ikke have troet han overhovedet vidste hvor mit værelse var.

„Onkel Duraugh?“ sagde jeg spørgende og prøvede at lyde fattet og tilpas tungnem. Det var ikke svært at spille tungnem. Ord kom aldrig nemt over min tunge, og jeg formoder at mange mennesker ville have troet at jeg var dum selv hvis jeg ikke havde prøvet at give dem det indtryk.

Hans blik gled fra mit hoved til mine fødder og tilbage igen og tog bestik af alt snavset og blodet. Han holdt hånden op for næsen. Selv havde jeg vænnet mig til stanken.

„Da tvillingerne sagde at du var nede i kloakken, troede jeg de spøgte. Det er noget en der er halvt så gammel som du, ville kunne finde på, knægt. Din tilstedeværelse er påkrævet nede i den store sal nu med det samme – selv om jeg tror du hellere må skifte tøj først.“

Først nu opdagede jeg at han stadig var i sin jagtdragt der havde mørke pletter af friskt blod. Om morgenen var han taget ud med min far og et jagtselskab.

Ubemærket lod jeg den ring Oreg havde givet mig, glide ned over højre hånds ringfinger og spurgte: „Havde I en god jagt?“ mens jeg tog resterne af min skjorte af. Blodet på mine skuldre var størknet siden jeg havde skrabet dem mod huleloftet, så det var ikke nemt at få skjorten af.

Jeg tog kluden der lå ved siden af det vandfad med rent vand der altid stod på servanten.

„Pokkers uheld,“ svarede han kortfattet. „Din fars hest kastede ham af. Hurogmeten er døende.“

Jeg tabte håndklædet og stirrede på ham.

Han så på mit ansigt som, vidste jeg, måtte være blevet blegt af chok, en meget mere ærlig reaktion end jeg plejede at vise nogen. Han drejede om på hælen og gik ud og lukkede døren efter sig.

Ciarra kom frem fra sit skjul og slyngede heftigt armene om mig. Der var ingen sorg i hendes ansigt, kun bekymring. Jeg vidste ikke hvorfor hun var bekymret for mig. Jeg hadede ham.

„Jeg klarer mig, Tøsen,“ sagde jeg og knugede hende ind til mig. „Lad mig finde din kammerpige. Du trænger også til at blive vasket.“

Heldigvis sad min søsters kammer- og barnepige i Ciarras værelse og reparerede tøj. Hun skar ansigt da jeg overlod Tøsen til hende.

Jeg løb tilbage til mit eget værelse hvor jeg tog resten af tøjet af, skrubbede mig hurtigt ren og sprang i den hofdragt jeg brugte ved officielle lejligheder. Ærmerne var for korte, og skjorten strammede over mine ømme skuldre, men det måtte gå an.

Da jeg åbnede døren, ventede Tøsen udenfor. Hun havde også nået at vaske sig og var klædt i respektabelt tøj. Det fik hende til at se ud til at være de seksten år hun faktisk var, i stedet for tolv. Det fik hende også til at ligne mor, spinkel af bygning og meget smuk. Men det var min fars voldsomme sind der brændte i Ciarra, lutret af hendes milde hjerte.

„Så-så,“ sagde jeg og fandt, tror jeg, lige så meget trøst i hendes omfavnelse som hun selv gjorde. „Jeg ved det. Kom med mig ned, Tøsen.“

Hun nikkede og trådte tilbage mens hun hurtigt tørrede øjnene med ærmet. Så trak hun vejret dybt, rynkede på næsen, for hun havde åbenbart vasket sig bedre end jeg havde nået, og rakte hånden frem med en kongelig bevægelse. Jeg smilede til trods for de begivenheder der utvivlsomt var ved at udvikle sig nede i den store sal, og bød hende armen. Hun tog den og gik ned ad trappen ved min side med den kongelige mine som hun anlagde over for fremmede og folk hun ikke brød sig om.



De havde lavet en improviseret seng foran ildstedet. Min mor knælede ved siden af den. Hendes ansigt var blegt og fattet selv om jeg kunne se at hun havde grædt. Min far hadede tårer.

Stala, våbenmesteren, var stadigt iført sit jagttøj. Hun havde hjelmen i den ene hånd og lod den anden hvile på min mors skulder. Stala var min mors halvsøster. Hun var, som min far pralende plejede at sige, den bedste del af min mors medgift og den væsentligste grund til at Den Blå Garde havde bevaret sit omdømme i min fars embedsperiode.

Hun var blevet oplært i kongens hær og havde tjent i to tjenesteperioder før nogen bemærkede at hun ikke var en mand. Hun vendte tilbage til sin families hjem og fulgte så med mor til Hurog da min far tilbød hende stillingen som våbenmester på et tidspunkt hvor ingen anden krigsherre i landet ville have overvejet at bruge hende. Hendes hår var sølvgråt, men jeg kunne huske dengang det var mørkt kastanjebrunt ligesom mors. Stala kunne besejre min far i alt andet end brydning.

Der var sorg i hendes ansigt da hun mødte mit blik, men hendes øjne sendte en skarp advarsel. Da hun så at hun havde fanget mit blik, kiggede hun omhyggeligt hen på min fars troldmand der hektisk var ved at kradse noget ned på et stykke fåreskind.

Jeg trak Tøsen med mig hen til et sted hvor min far kunne se os. Hans ansigt var blegt, hans krop under de blodplettede tæpper var mere stille end jeg nogen sinde havde set den. Ligesom Ciarra syntes han altid at være fuld af en endeløs energi. Nu var det eneste levende ved ham hans øjne som stirrede på mig i nyttesløs vrede, en vrede der forøgedes da han så den sølvfarvede ring på min hånd. Jeg spekulerede på om han virkelig havde givet den til familiespøgelset for at give den til mig, eller om Oreg havde taget den fra ham.

Jeg lagde hånden på Stalas skulder. „Hvad skete der?“ I modsætning til alle andre i familien talte Stala altid til mig som om jeg ikke var dum. Jeg formoder at det til dels skyldtes at jeg kunne bruge et sværd lige så godt som alle andre.

„Stygian var vildere end sædvanlig,“ sagde Stala og så op på mig. Hendes stemme røbede tydeligt hendes foragt for min fars ridehest. Hingsten opførte sig måske nok vildt, men den havde en sådan styrke og fart at jeg mente at det gjorde det værd at finde sig i resten. Min tante var uenig med mig; hun sagde at når man red på en hest som Stygian, svarede det til at kæmpe med et defekt sværd – det knækkede altid når man havde mest brug for det. „Den kastede din far af på et væltet træ. Der er ingen af de ydre sår der er alvorlige, men et eller andet knækkede indeni. Jeg er forbløffet over at han har overlevet så længe.“

„Dø hjemme som min far før mig,“ gryntede hurogmeten og stirrede på mig.

Jeg havde aldrig set ham virke så gammel. Det havde altid forekommet mig at min far virkede til at være mange år yngre end mor selv om han faktisk var ældre. I dag så han ældgammel ud, og min mor ved siden af hans seng så ikke ud til at være ældre end Ciarra.

„Slemt nok at skulle efterlade det her til et fæ,“ sagde han til mig, „men det ville have været endnu værre at måtte dø uden at have holdt mine eder. Når du dør, skal du give din arving hvad jeg har givet dig – sværg mig det.“ Hans stemme var brudt, men stadig magtfuld.

Det kunne kun være ringen han talte om. „Ja,“ sagde jeg og gned den.

Han nikkede kort selv om han ikke så spor lettet ud. „Godt. Er du færdig, Licleng?“

„Ja, herre,“ svarede troldmanden og dryssede sand ud over det han havde skrevet, hvorefter han rystede arket og kom hen til min far med det.

Selv på sit dødsleje var min far intet fjols, så han læste hvad der var skrevet. Så rakte han ud efter fjerpennen og satte sit navn med en blodplettet hånd der rystede så meget at hans underskrift næsten var ulæselig.

„Du er for ung til at tage dig af Hurog. For blød. For dum,“ sagde han til mig. „Der er ikke meget at gøre ved blødheden selv om jeg har prøvet – og heller ikke dumheden.“

Dumheden er din fejl, tænkte jeg, men sagde det ikke. Da jeg var tolv år, havde han tævet mig fra sans og samling. Da jeg kom mig igen, var jeg forandret, men ikke helt på den måde de fleste troede.

Efter at have trukket et par smertefulde åndedrag sagde min far: „Jeg skulle have giftet mig med Stala i stedet for Muellen, men ungdommen er stolt.“ Mor viste intet tegn på at hans ord generede hende. Hun hørte kun hvad hun ville høre. „En hurogmet kan ikke gifte sig med en bondepiges uægte unge uanset hvem hendes far er. Jeg kan ikke se Stala få et barn så blød som du er. Men min bror skal regere Hurog indtil din 21 års fødselsdag – så må Siferns ulve udfri arme Hurog.“

Min far, hurogmeten, skubbede papiret hen til den gamle troldmand. Fjerpennen maste han i en krampetrækning forårsaget enten af smerte eller af vrede over livets uretfærdighed som efterlod ham med en arving der var en idiot, en yngre søn der var stukket af, og en datter der var stum. Jeg var alt for optaget af nutiden til at bekymre mig om fremtiden, så jeg nikkede blot med hovedet for at vise at jeg forstod hvad han havde sagt.

Hurogmeten grinede ondskabsfuldt til mig til trods for den smerte der måtte plage ham. „Det eneste jeg har efterladt dig, er Stygian. Jeg kender Duraugh. Han ville lade dyret slå ned. Hvis du ikke kan ride ham, kan du bruge ham til opdræt.“

Stala fnøs. „Og nedavle det temperament til alt hans afkom – men på den anden side er der vist ikke noget af dit afkom der har fået dit.“ Jeg var aldrig helt sikker på om Stala ikke kunne lide min far, eller om hun bare gav igen på hans ondskabsfuldheder. Hun havde i hvert fald været hans elskerinde i årevis selv om jeg ikke var sikker på om nogen anden end jeg kendte til det.

Hurogmeten gjorde en affærdigende bevægelse med sin højre hånd. „Duraugh?“

Min onkel kom frem mod det sted hvor Tøsen stod. Jeg trådte ind foran ham og spærrede vejen for ham før han kunne skubbe hende om i baggrunden. Med en vægt i nærheden af halvfems kilo var jeg noget sværere at flytte end hun.

Onkel Duraugh hævede det ene øjenbryn før han trådte om på den anden side af sengen og kantede sig ind foran mor. „Ja, Fen?“

„Du tager dig af Hurog.“

„Selvfølgelig.“

„Godt.“ Min far sukkede. „Duraugh, Tosten er Wards arving. Find ham, hvor end han er.“

„Jeg ved hvor han er,“ svarede jeg uklogt. Men jeg kunne ikke modstå fristelsen. Det var den eneste chance jeg nogen sinde ville få, til at antyde over for min far at han måske tog fejl med hensyn til mig.

Hurogmeten så overrasket på mig. Han havde banket mig til blodet løb, da min lillebror var forsvundet for to år siden. Så havde han afgjort at hvis jeg havde vidst noget om Tosten, ville jeg have fortalt ham det; alle vidste at jeg var for dum til at lyve ordentligt.

„Hvor?“ spurgte han, men jeg rystede på hovedet.

Hvis min onkel vidste hvor Tosten var, ville han lade ham hente tilbage hertil, og det ville Tosten ikke bryde sig om. Jeg havde fundet ham i færd med at skære sine pulsårer over en efterårsnat kort efter hans femtende fødselsdag og havde overbevist ham om at der var en bedre måde at forlade Hurog på.

„Han har det godt.“ Jeg håbede det var sandt.

Han sukkede atter og lukkede øjnene. Pludselig fløj de op igen mens han kæmpede efter vejret og tabte en kamp for første gang i sit liv.

Mor rejste sig. Hun nynnede en skræmmende lille melodi og stirrede et øjeblik på hans lig. Så vendte hun sig om og forlod rummet.

Jeg følte mig fortabt og forrådt som om jeg endelig var ved at vinde en kamp der havde kostet meget tid og mange anstrengelser, og så forlod min modstander banen før han opdagede at jeg var ved at vinde. Hvilket selvfølgelig var præcis hvad der var sket.

Ciarras greb om min hånd strammedes, og hun lænede sin kind ind mod min arm, hendes ansigt var en udtryksløs maske. Jeg vidste fra lang tids øvelse at mit ansigt så vagt koagtigt ud; de dybtliggende brune øjne mor havde givet mig, øgede blot det generelle kolignende ved mit udtryk.

Min onkel så nøje på mig. „Forstår du hvad der lige er sket?“

„Hurogmeten er død,“ svarede jeg.

„Og du er den nye hurogmet. Men i de næste to år vil jeg være lensherre i dit sted.“ Duraugh sænkede blikket et øjeblik, og under det hurog-strenge udtryk var der begejstring så vel som sorg. Duraugh eftertragtede Hurog.

„Jeg får fars hest,“ sagde jeg efter at have ledt efter den mest uintelligente bemærkning jeg kunne finde på. „Jeg vil se til den nu.“

„Du må hellere skifte tøj først,“ foreslog min onkel. „Når du kommer tilbage, vil din mor og jeg have besluttet hvordan vi kan ære din far. Vi må sende bud efter din bror så han kan komme hjem til begravelsen.“

Over mit lig, tænkte jeg, men nikkede alligevel. „Helt i orden.“

Jeg vendte mig om som om jeg havde glemt Tøsen der hang ved min arm. Hun snublede i sit forsøg på at holde trit med mig, så jeg tog hende op under armen og bar hende op ad trappen i et hurtigt tempo. Hun var virkelig ved at blive for stor til den slags numre, men vi nød det begge, og det mindede min fa... min onkel om præcis hvor stærk jeg var. En del af spillet, tænkte jeg, en del af spillet.

Og sådan overtog min onkel min fars plads som min modstander.


Kapitel 2



Wardwick



Jeg savnede min far.

Jeg blev ved med at se mig over skulderen efter ham,

selv om han var godt begravet.



Staldknægtene, som havde trukket min fars hest ud af stalden, så ikke ud til at være særlig glade ved det, men det gjorde hesten nu heller ikke.

„Han kom tilbage hertil inden jagtselskabet vendte hjem, herre,“ sagde min fars staldmester, Penrod. Han var kommet med min mor og var fra det tallvenske lavland. Han havde redet i Den Blå Garde da min far havde kæmpet i kongens krige for mere end to årtier siden, inden han lige så stille var gledet ind i rollen som staldmester da den gamle døde. I modsætning til mange af de højerestående folk i borgen behandlede Penrod mig altid med den samme ærbødighed som han viste over for min far.

„Det er ikke lykkedes os at få renset blodet af hurogmetens saddel,“ sagde han. „Jeg vil tro at det er lugten der gør Stygian så ophidset.“

Jeg vendte min opmærksomhed mod den hvinende og kæmpende hingst og ventede med Ciarra som en lille årvågen skygge ved min side. Jeg kunne se i Penrods ansigt at der var noget han gerne ville sige.

„Den hest er for god til at slå ned, herre,“ sagde han til sidst. „Dens far var en handelsvare og døde tidligt da Deres far brugte den til at jage røvere. Vi har kun to af dens afkom, og den ene af dem blev kastreret før nogen opdagede dyrets kvaliteter. Hurogmeten ...“ Han tøvede. Måske kom han i tanke om at det nu var mig der var hurogmeten, i hvert fald af navn. „Deres far ville ikke avle på den endnu. Han mente at det ville gøre den endnu sværere at styre end den allerede er. Så hvis De slår den ned ...“ Hans stemme fik samme lidenskabelige klang som en kunstners der overvejer at tilintetgøre sit største mesterværk.

„Slå den hingst ihjel?“ sagde jeg som om jeg først nu hørte ham. „Hvorfor skulle jeg dog gøre noget så dumt?“ Jeg lo indvendigt mens Penrod kæmpede med sin egen tunge og vandt.

„Det kan jeg ikke forestille mig, herre. Men Deres onkel – han kom forbi her for få minutter siden. Han mente at det ville være det bedste.“

Og havde foreslået det til Penrod i håbet om at manden ville overtale mig. Enhver anden staldmester ville have hadet at have ansvaret for et så uforudsigeligt uhyre. Men min onkel havde fejlbedømt staldmesteren. Penrod var en hestekender og en dygtig nok rytter til at vide at det meste af Stygians vanvid var menneskeskabt. Det ville have knust hans hjerte at skulle slå hingsten ned.

Jeg rystede på hovedet og affærdigede min onkel. „Nej.“

Min far havde været en rytter uden lige. Han kunne blive siddende på selv den værste vildhest og få den til at gøre lige hvad han ville. Han foretrak at ride dem indtil han havde knust deres kampånd så meget at ringere ryttere kunne håndtere dem. Når det var sket, fandt han sig en ny hest, eller det havde han i hvert fald gjort indtil han begyndte at ride på Stygian. Hingsten havde kæmpet med ham i fire år og var i dag endelig endt som sejrherre.

Tre staldkarle bandende sagte mens de kæmpede for at holde dyret stille så jeg kunne inspicere det. Det var en kamp selv med den grime de havde givet hesten på. Grimen var beregnet til at styre en opgejlet hingst og havde stumpe metalknopper anbragt steder hvor de ville påføre hesten smerte når den trak imod. En kæde var snoet om dens næse så man kunne lukke af for dens vejrtrækning og få den til at falde bevidstløs om hvis det skulle blive nødvendigt.

Stygian var en massiv hest. Det fik ham til at virke langsom, men det var han slet ikke. Han var noget hurtigere til at vende (og lave bukkespring) end til at gå fremad, men han gjorde det godt. De fleste dyr af en sådan bygning var heller ikke specielt udholdende, men min far plejede at ride på Stygian mens hans mænd måtte skifte hest to gange for at følge med. Hingsten var af en mørk mudderbrun farve som på bug, flanker og næse lysnede til rustbrun. I årenes løb var der kommet andre lyse pletter i nærheden af flankerne og på kroppen efter pisk og sporer.

„Hovedtøjet og sadlen er her, herre, hvis De vil ride ham.“ Da Penrod nu var overbevist om at jeg ikke havde tænkt mig at slå hesten ned, var han faldet tilbage til sin sædvanlige respektfulde holdning. „Selv om det måske ville være bedre at sætte ham på græs.“ Han rømmede sig. „Jeg foreslog at bruge hingsten i avlsprogrammet, men Deres onkel sagde at det ville han ikke have så længe han bestemte på Hurog. Han ville ikke have at Stygians temperament skulle gives videre.“

„Så vi kan altså ikke avle på ham,“ sagde jeg beklagende.

Penrods respektfulde udtryk fik ofte klogere mænd end min onkel til at tro at staldmesteren var enig med dem – min far for eksempel. Duraugh var sandsynligvis gået ind i den tro at Penrod ville opfordre mig til at slå Stygian ned. Min onkels fejlvurdering kunne lige så godt vendes til min fordel. Hvis min onkel klarede sig godt de næste to år, ville han have vundet støtte hos borgens folk hvis han skulle beslutte sig for at overtage min plads.

Det ville ikke skade at vinde et par loyale mænd over på min side. Penrod kunne allerede lide mig, mere på grund af den måde jeg behandlede hans heste på, end på grund af noget personligt. Han var en klog mand, ellers ville han aldrig have overlevet i sin stilling i betragtning af hvor langt hans ideer havde været fra min fars.

„Det ville måske være en ide at give ham en ny bås,“ sagde jeg lidt efter. „Den han har, er for mørk. For lille. Jeg bryder mig ikke om små steder. Det kan være han heller ikke gør det.“ Det havde kloakken i dag vist.

Staldknægtene begyndte at blive trætte, men det gjorde hesten også. Den havde allerede været ude på noget af en tur. Jeg stod i gæld til hesten for dagens gerning. Jeg undrede mig over at jeg ikke var lykkeligere over det.

„Den bås er den eneste vi har kunnet holde den i,“ forklarede Penrod som om jeg ikke vidste det.

„Den store fold ved de gamle stalde er lavet til at have hingste i,“ sagde jeg. Så tilføjede jeg, i tilfælde af at han ikke havde fattet det: „Vi må bare være omhyggelige med at holde leddet ordentligt lukket.“

Han stod fuldkommen stille et øjeblik og studerede tilsyneladende hesten. Så så han på mig. Hingsteindhegningen blev brugt til fri avl og delte derfor hegn med hoppernes folde. Hvis nogen ved et uheld (eller med vilje) lod leddet i siden stå åbent, ville Stygian kunne bedække enhver hoppe der måtte være i brunst.

Jeg kunne have ladet det være med det. Han havde fint nok fanget hentydningen, men jeg havde brug for ham. Min onkel ville have to år til at vinde mine folk. Jeg måtte sikre mig at når tiden var inde, ville Hurogs folk lytte til mig og ikke til min onkel. Derfor havde jeg brug for at Penrod var klar over at der muligvis var mere i mig end folk almindeligvis troede, så jeg blinkede til ham.

Penrod stivnede endnu mere og blev så chokeret at han vendte sig fra hesten for at stirre på mig et kort øjeblik. Det må være svært at ændre sin opfattelse af en anden så hurtigt, men den gulerod jeg tilbød ham, var en ekstra tilskyndelse. Han så atter på den mørke hest.

„Jeg skal sørge for at han bliver sat ud i folden fordi De mener at han, ligesom De, ikke bryder sig om små indelukkede steder.“ Under Penrods tørre stemme vibrerede en vild, anspændt glæde.

„Mørke,“ mumlede jeg. „Jeg bryder mig ikke om mørke.“ 

„Nemlig,“ sagde han med et lille smil.

Når han først fulgte mine ordrer for at trodse min onkel, var han min. Og resten af staldkarlene ville følge ham. Det ville betyde at med tiden ville alle være klar over at jeg ikke var så dum endda, men jeg var slet ikke sikker på om det stadig var i min bedste interesse at spille dum. Spillet havde ændret sig.

Jeg så på min fars hest med rynket pande. „Stygian er for svært at sige.“ Jeg stod og beundrede hestens fejende hale. Jeg måtte vente lidt længere med at sige noget indtil mine læber holdt op med at prøve at smile ved tanken om hvad min far ville have sagt.

„Jeg vil kalde ham Svans,“ sagde jeg tørt.

Ciarra rykkede sig væk og vendte sig for at stirre på mig med et udtryk så måbende at det ikke behøvede ord.

„Han har sådan en flot hale der svajer og stråler i sollyset,“ forklarede jeg.

„Svans,“ sagde Penrod stift og tænkte utvivlsomt på hvordan det ville se ud på stambogspapirerne. Så smilede han pludselig. Han nikkede hen mod de tre anspændte staldkarle der stadig holdt hingsten. „Det er svært at være bange for noget der hedder Svans.“

Jeg nikkede kort og råbte til staldkarlene: „Sæt hesten ind i den runde indhegning og tag så grimen af.“ Jeg vendte mig mod Penrod. „Jeg får brug for en lang pisk, af dem vi bruger til at træne plagene med. Og jeg skal bruge en fem-seks kobbergryder. Du kan sende en over i køkkenet efter dem. Og en tom kornsæk.“

Jeg havde haft lang tid til at tænke over hvad der skulle gøres ved Stygian – Svans. Der var ingen grund til at vente til min far var blevet kold, med at stjæle hans hest. En mørk følelse strammede min mund før jeg kunne jage den bort. Jeg ville ikke sørge over min far. Det ville jeg ikke. I stedet ville jeg bruge eftermiddagen på at gøre hans hest til min.



Ude i øveringen holdt Stygian sig så langt væk fra mig som han kunne, hvilket passede mig fint indtil videre. Fire år blev ikke udvisket på en eftermiddag – ikke engang på et dusin eftermiddage. Men hvis jeg var heldig, kunne jeg gøre et stort fremskridt.

Jeg holdt sækken med gryder i den ene hånd og passede omhyggeligt på at de ikke støjede. I den anden hånd havde jeg en pisk der var dobbelt så lang som jeg var høj. Skaftet udgjorde halvdelen af længden.

„Af sted,“ sagde jeg uden unødvendigt eftertryk da jeg var kommet ind midt i ringen. Samtidigt slog jeg pisken ud, og hingsten satte i løb efter at have sendt et spark i retning af mig.

Jeg lod den løbe rundt i folden en halv snes gange. Den troede den vidste hvad det her gik ud på. Alle min fars heste begyndte i denne øvering for at lære nogle enkle kommandoer som hyp og pruh. Men jeg havde taget den herud for at lære den noget helt andet, håbede jeg.

Den begyndte at sagtne farten til trav, mere fordi det var svært for en hest af dens bygning at galoppere rundt i en lille fold, end fordi den var ved at blive træt.

„Af sted,“ sagde jeg igen og svingede pisken for øjnene af den. En uøvet hest ville have vendt rundt og løbet den anden vej, men den her havde lært for meget om piske. Den lagde ørerne tilbage og stejlede mod mig, hvorpå den, i tilfælde af at jeg ikke havde forstået budskabet, gik til angreb.

Jeg kunne have slået den med pisken og drevet den tilbage, men den vidste allerede at piske gør ondt. Det ville ikke have lært den noget. I stedet rystede jeg voldsomt med posen med gryder, råbte og trådte truende hen mod hesten mens jeg hamrede på posen med piskeskaftet. Det lød ligesom nede i køkkenet når kokken var sur.

Larmen var for meget for Stygian. Den snurrede rundt på bagbenene og pilede i den modsatte retning som om den havde et ulvekobbel i hælene, og lavede bukkespring rundt i de cirkler dens størrelse ikke tillod den at foretage problemfrit. Fjerde gang jeg vendte hesten, var dens bringe og flanker dækket af skum. Til sidst lod den hovedet falde og så på mig, ikke udfordrende, men som om den bad om tilladelse til at stoppe.

Jeg trak pisken tilbage og sagde: „Pruh.“

Den standsede som den var oplært til, men bagbenene vendte imod mig, så jeg rystede pisken og satte hesten i løb igen. Jeg ventede til dens hoved hang igen. Da hingsten denne gang standsede, vendte den mod mig. Vi havde begge fået nok.

„Dygtig dreng,“ sagde jeg og lagde pisken og posen fra mig. Jeg gik hen til hesten og klappede den blidt på skulderen. „Vi skal nok se at få dig gjort fredelig, ikke?“

Hele hestens krop arbejdede med en anstrengt vejrtrækning. Den var alt for træt og nedslået til at bryde sig om hvem jeg var. Med matte øjne så den på mig uden at forvente noget, kunne jeg se. Det var frygt, ikke vrede, der gjorde den farlig. Jeg tvivlede på at nogen anden ville kunne komme til at ride på den, men med tiden ville den komme til at lære at stole på mig.

Jeg gav den en almindelig grime på, ikke den sædvanlige. Det havde taget lang tid at køre den så langt ned, men jeg tvivlede på at nogen ville have grund til at være bekymret for dens aggressioner de næste par timer. Først i morgen ville det være muligt at vurdere om vi havde gjort noget fremskridt. Jeg havde ikke såret den en eneste gang. Det ville den huske længe efter at virkningerne af løbeturen havde fortaget sig.

Den viftede med ørerne. Jeg vendte mig og opdagede at Tøsen stod lige ved siden af mig. Hun vidste at man ikke skulle nærme sig en hest som Stygian uden god grund, så det overraskede mig ikke at se min onkel henne ved hegnet. Han skræmte hende, mest, så vidt jeg vidste, fordi han var tvillingernes far og vores fars bror.

Det krævede et hårdt ryk i tøjret at få hingsten til at flytte sig – det måtte jeg arbejde med senere. En ting ad gangen. Penrod tog hesten fra mig så snart vi var kommet gennem leddet, mens en anden staldkarl løb ind i ringen for at hente gryderne og pisken.

„Vi har fastsat begravelsen til i morgen eftermiddag,“ sagde min onkel og kom hen mod mig. „Det er for varmt til at vente længere, selv om det betyder at din tante ikke vil kunne nå hertil i tide.“

Jeg så på ham og lod så forståelsen glide hen over mit ansigt. Ah, tænkte han (håbede jeg), fjolset husker at hans far er død i dag. Jeg nikkede.

Han ventede og håbede tydeligvis på at få yderligere reaktioner. „Jeg ser at du ikke har taget imod Penrods råd. Jeg talte med ham efter at hurogmeten var død. Det dyr bør slås ned.“

Det har du ikke forstand på, tænkte jeg. „Han er køn,“ sagde jeg. „Varmblodig og trange steder. Store ting som han og jeg har brug for plads.“ Jeg tænkte på tunnelen der førte til hulen med drageknoglerne, og tanken bragte smerten op i mine forrevne skuldre. „Masser af plads.“

„Den dræbte din far, Ward. Den er farlig.“

Jeg så på ham. „Hvis han ikke kunne styre den, burde han ikke have redet på den.“ Det var fars yndlingsudtryk med variationer som: „Hvis han ikke kunne slå ham, skulle han ikke være begyndt på kampen.“

Duraugh vendte sig som om han skulle til at gå, men drejede brat rundt så vi kom til at stå ansigt til ansigt.

„Ward,“ sagde han indtrængende, „din mor er måske nok tallvener, men du er født og opvokset som shavigmand. Du ved at vores land bliver styret af magi. Jeg har kæmpet med gespensterne i de højere egne ...“

Ciarra dukkede om bag mig da de hvileløse døde blev nævnt.

„... og jeg har set en landsby som Nattevandrerne havde ødelagt.“ Duraugh viftede med hånden mod syd. „Tallvenerne ler af vores frygt for forbandelser, men du er ikke nogen lavlænding, vel?“

Jeg vidste ikke hvor han ville hen, men jeg spillede med. Jeg dukkede hovedet akavet så jeg kunne møde hans blik, og hviskede: „Vi har en forbandelse.“

Og en pinligt ynkelig forbandelse var det. Intet vers, ingen mørke hentydninger, bare noget der så ud som om en flok halvstore knægte havde kradset det ind i stenmuren. Det ville ikke have været så slemt hvis ikke væggen havde været i den store sal. Den eneste grund til at besøgende ikke lo af den når de så den, var at den var skrevet med gammeldags runer som kun få mennesker kunne tyde.

„Ved du hvad den går ud på?“

Jeg blinkede og så et øjeblik på min onkel før jeg havde bestemt mig for at det var noget selv en idiot ville vide. „Huset Hurog skal falde for det underjordiske uhyre.“

„Det stygiske uhyre, Ward. Stygian er uhyret fra underverden. Fen mente at det var et godt navn til en stridshingst. Det var et bedre valg end han var klar over. Den hingst er et underjordisk uhyre,“ sagde han indtrængende. „Den burde være blevet dræbt for lang tid siden. Forstår du?“

Jeg vidste at Stygian var blevet opkaldt efter det uhyre som kom op fra underverden for at opsluge sjælene af de døde der ikke havde levet godt nok til at bo i gudernes huse. Hvem ville have troet at onkel ville tage det så alvorligt? Det slog mig at forbandelsen allerede var blevet til virkelighed. Fordi det underjordiske uhyres knogler lå lænket i en skjult hule under borgen, var Hurogs rigdomme væk, og der var ikke flere drager i verden.

Hurog behøvede ikke det stygiske uhyre for at ødelægge sig selv det sidste stykke. Min far var ... havde været en galning. Min mor spiste drømmerod og tog sig ikke af hvad der foregik omkring hende. Min søster var stum, og ingen healer eller troldmand kunne sige hvorfor. Min bror havde prøvet at tage sit eget liv.

„Forstår du?“ spurgte Duraugh, der var så opfyldt af sin tvangstanke at han tydeligvis glemte at han talte med familiens tosse.

„Jeg forstår det udmærket,“ svarede jeg for at minde ham om det. „Men hvad har det med hesten at gøre?“

Min onkel var en flot mand, flottere end min far, men dog ikke så flot som sine egne sønner. Men vrede gik ud over hans udseende, og måske var det derfor jeg nød hans reaktion så meget. Tøsen begravede sit ansigt mod min ryg mens han med en anstrengelse fik kontrol over sig selv.

„Stygian blev din fars undergang. Hvis du ikke forstår det, vil den også blive din.“

„Det er en hest,“ sagde jeg stædig. „Og jeg har ændret hans navn. Det er for vanskeligt at sige Stygian. Svans. Han hedder Svans.“ Jeg syntes bedre om det navn for hver gang jeg sagde det.



Oreg, drengen fra hulen med drageknoglerne, kom til mig da jeg gjorde mig klar til at gå i seng den aften. Jeg så ham ikke komme ind i værelset, men da jeg tørrede mit ansigt efter at have vasket det, sad han på kanten af min seng. Jeg hilste på ham med et nik, satte mig på en skammel ved siden af sengen og begyndte at ordne mine tånegle med min kniv hen over den tomme natpotte.

Han studerede mig en stund. Men det er kedeligt at studere nogen ordne deres tånegle, så til sidst sagde han noget.

„Ved du hvad ringen gør godt for?“

Jeg rystede på hovedet. Der var længe stille, og imens gik jeg over til mine fingernegle.

„Ved du hvem jeg er?“

Denne gang nikkede jeg.

Han rejste sig og begyndte at gå frem og tilbage mens han mumlede for sig selv.

Til sidst standsede han foran mig og lagde hånden over min kniv for at holde den stille. Hans hånd var varm og solid selv om spøgelsers berøring, i hvert fald i troubadourernes historier, altid er iskold og flygtig.

„Hvem er jeg da?“ sagde han med frustreret vrede i stemmen. Jeg spekulerede på om han havde set mig når jeg ikke lod som om jeg var dum. Vidste han at jeg spillede komedie?

„Ved du ikke hvem du er?“ spurgte jeg og spærrede øjnene op på vid gab.

Han faldt sammen på gulvet som om luften gik ud af ham, og han begravede ansigtet i hænderne. Hans nakke så meget sårbar ud. Han mindede mig om min bror Tosten.

Jeg stirrede længe på ham. Jeg havde ikke røbet min hemmelighed for nogen. Ikke engang for Ciarra, selv om hun måske havde en mistanke.

„Hvem er du?“ spurgte jeg skarpt. „Jeg ved ikke meget andet end nogle få spøgelseshistorier. Og jeg tror ikke på at du er et spøgelse.“

Hans hoved fløj op ved forandringen i min stemme. Jeg lagde kniven til side, sparkede natpotten ind under sengen og forberedte mig på at lytte.

„Det er sandt, er det ikke?“ Han hviskede med mere håb end vished i stemmen. „Du har spillet komedie alle disse år. Jeg tænkte det måske var tilfældet. Jeg har ikke kunnet finde ud af det før.“

Han så afventende på mig, men jeg vidste ikke hvordan jeg skulle forklare det så det ikke lød dumt og melodramatisk.

„Ved du hvem der byggede Hurog-borgen?“ spurgte han endelig.

Hans stemme var vagtsom. Han havde allerede lært at det var risikabelt at stille spørgsmål. Men jeg havde bestemt mig for at han ikke var en del af spillet. Han var min på samme måde som Hurog var mit. Jeg rørte let ved platinringen med min tommelfinger.

„Nej. Jeg ved blot at han på storkongens bud fik ansvaret for dragerne her.“

Oreg udstødte et bittert fnys. „Så ved du slet ingenting. Hurogtitlen kom mange hundrede år tidligere. Hurog-borgen er gammel, den blev bygget tidligt i Kejserrigets tid af en sand troldmand – ikke som den idiot din far havde. Da troldmanden trak sig tilbage fra hoffet, byggede han sin borg her hvor ingen ville genere ham, for de var bange for drager.“

Han så ned og tegnede et mønster på gulvet.

„Han ville have et hus der kunne passe sig selv, så han ikke behøvede at blive generet af tjenestefolk der nussede omkring, eller soldater der øvede sig i gården. Han havde to sønner med sin kone, en prosaisk kvinde der var fornuftig nok til at dø mens hun var ung. Den ene søn blev feltmarskal og døde i en eller anden krig, den anden var selv troldmand. Jeg var en slavekvindes barn og blev solgt til en adelsfamilie, men da han gav dem penge, sendte de mig tilbage til ham her.“

Han standsede. Jeg var ikke sikker på om jeg havde lyst til at han skulle fortsætte. Jeg havde hørt nok historier til at vide hvor den her var på vej hen, eller også havde jeg bare for meget kendskab til min egen far til at forvente ret meget af hans.

„Da jeg kom hertil, var han alene; her var ingen tjenestefolk. Han gav mig en skål suppe fra en gryde han havde til at koge over ilden i kaminen. Jeg faldt i søvn. Da jeg vågnede, var jeg borgen.“

Jeg stirrede på ham mens jeg overvejede hans sidste ord. Han var borgen, sagde han. Jeg huskede på det mærkelige i at træde gennem den skjulte dør ind i mit eget værelse selv om jeg vidste at vi havde været et sted langt nede i det bjerg borgen var bygget på. Jeg afvejede de forskellige svar jeg kunne komme med, og endte til sidst med slet ikke at komme med noget.

„Tak, fordi du tog dig af Tøsen i dag, Oreg.“ Jeg havde opdaget at hvis man sagde noget uventet, fik man flere svar, end hvis man stillede spørgsmål.

Hans hoved fløj op, og han så på mig med en rynke i panden. Hvad han end mente at kunne læse i mit ansigt, tror jeg ikke at han fandt det. „Jeg prøver at passe på hende,“ sagde han. „Det er ikke meget. En dør der lader hende flygte hen til at fredeligt sted hvor hendes far ikke kan finde hende, men hendes brødre kan.“

Vi sad en stund i venskabelig tavshed, mens jeg tænkte over hvad han havde ment, da han fortalte mig at han var borgen. Jeg legede åndsfraværende med den uvante ring på min finger.

„Du kan ikke tage ringen af,“ sagde Oreg med et sæt som om han lige var kommet i tanke om hvorfor han var kommet. „Den giver dig magten over borgen. Kun hvis du er ved at dø, kan den komme af. Så skal du give den til din arving.“

„Hvad hvis jeg giver den til en anden?“ spurgte jeg efter forgæves at have prøvet at få ringen af. Jeg ville ønske jeg havde vidst det før jeg tog den på. Det var ikke godt at have ringe på når man kæmper; de ændrer ens greb om sværdet og kan hænge fast i ting. Jeg ville i det mindste have taget den på venstre hånd.

„Den du giver den til, bliver din arving.“

„Åh,“ sagde jeg. „Fortæl mig om besværgelsen, ringen, borgen og dig selv.“

Hans ansigt blev underligt tomt. Jeg genkendte det blik. Jeg havde trods alt øvet mig på det foran det blankpudsede skjold der hang på min væg, indtil det var det udtryk jeg almindeligvis havde. Jeg spekulerede på om han havde set mig. Hvis han havde haft koøjne ligesom mine, ville han måske også have set dum ud. Men han så blot hemmelighedsfuld ud.

„Jeg er en slave,“ sagde han. „Din slave, herre, bundet til din ring. Din sjælsslave. Hvad du end beder mig om, vil jeg gøre hvis jeg kan – og jeg har stor magt.“

Jeg tænkte på hvad det ville have betydet for nogle af de mere tvivlsomme af mine forfædre. Han var en køn dreng, ligesom min bror. Stakkels slave.

„Hvis jeg bad dig om at blive siddende hvor du er, uden at røre dig, hvad ville der så ske?“ spurgte jeg.

„Jeg ville sidde her uden at røre mig,“ sagde han med tør sandfærdighed, „indtil du dør eller giver mig en anden besked. Jeg er nødt til at gøre hvad du siger.“ Hans krop var anspændt selv om han, hvis han havde været her hele tiden, burde vide at jeg ikke pinte dem jeg havde magt over. Men jeg formodede at han ligesom Stygian ... Svans, ville være noget tid om at lære det.

„Da du sagde at du var borgen, mente du det så bogstaveligt? Eller at du er bundet til den gennem magi?“

„Jeg tror ikke der er nogen forskel,“ sagde han og studerede sine hænder.

„Ved du hvad der foregår i borgen?“

Drengen lagde hovedet på skrå, hans øjne så på noget andet end det der var foran ham. „I den store sal er ilden dækket til for natten. I hjørnet snuser en rotte rundt efter føde. Din onkel står foran ildstedet med hænderne på ryggen og vipper lidt på hælene ...“

„Det er nok,“ sagde jeg. „Kan du se mere end ét sted ad gangen?“

„Ikke mere end du kan se på den væg og bag dig på samme tid.“

„Kan du også høre?“

„Ja.“

Jeg gned mine bukseben. Jeg kunne arbejde med Svans' frygt fordi jeg forstod hingsten. På samme måde havde jeg vundet Penrod for mig. Jeg blev nødt til at forstå Oreg lige så godt som jeg forstod den mishandlede hest. „Gør det ondt på dig når borgen bliver beskadiget?“

„Nej,“ sagde han og fortsatte så næsten modstræbende. „Jeg kan mærke det, men det gør ikke ondt.“

„Dækker du hele borgen eller kun de ældre dele?“

„Hele borgen og alt hvad der hører til den. Ringmuren, staldene, smedjen – selv kloakken.“

„Hvis du er borgen, hvordan kan det så være at du stadig har et legeme?“ spurgte jeg og nikkede med hovedet mod hans menneskelige krop.

„Det morede min far.“

Jeg tænkte lidt over det han havde sagt. „Hvis borgen bliver beskadiget, gør det ikke ondt på dig. Gør det ondt på dig når din krop bliver slået?“

„Ja,“ hviskede han og stivnede.

Hvis jeg havde tilbragt de sidste femten år som min fars slave, ville jeg også have hvisket svaret. Efter alle beretninger at dømme havde min bedstefar været værre. Jeg gabte helt bevidst. Det var sent, og jeg trængte til at sove.

„Min far har aldrig nævnt dig.“

„Strategisk set er det bedst hvis jeg er en hemmelighed for dine fjender – et harmløst spøgelse der huserer i gangene.“ Han tøvede og dristede sig så til at sige: „Jeg foretrækker at holde min tilstedeværelse ukendt. Jeg bryder mig ikke ret meget om mennesker.“

Det ville jeg heller ikke, tænkte jeg, efter at have tjent huset Hurog i så mange år.

„Godt,“ sagde jeg. „Her er så mine ordrer indtil videre. Bliv ved med at beskytte min søster. Jeg vil gerne møde dig her hver aften når jeg er alene. Derudover kan du gøre hvad du vil.“

„Vil du have at jeg også skal beskytte dig?“

Jeg grinede. Han var måske nok magtfuld, det var jeg villig til at godtage hans ord for, men han vejede halvt så meget som jeg. „Det har jeg haft år til at lære. Hvis jeg ikke kan det selv, er jeg ikke egnet til at være hurogmet, vel?“

„Der er dem der vil sige at du alligevel ikke egner dig,“ sagde han udfordrende.

Jeg kunne ikke afgøre om han afprøvede mit temperament, eller om han stadig halvt om halvt troede på mit komediespil. Måske kendte han sandheden bedre end jeg. Pludselig følte jeg mig meget træt.

„Ja, jo. Det ville ærgre mig hvis de troede at jeg egnede mig, efter alt det arbejde jeg har lagt i at overbevise min far om min dumhed. Jeg kan ikke rigtig tillade mig at bebrejde dem det, vel?“

Han lo, men jeg fornemmede at det var fordi han troede det var nødvendigt, snarere end fordi mine ord rent faktisk morede ham. Han var tavs en stund, så spurgte han: „Hvorfor lader du som om du er dum?“ Han tøvede og sagde forsigtigt: „Jeg har altid undret mig over det. Det virkede så underligt at du ville tilbringe alle de timer i biblioteket. Du læste og læste, men syntes aldrig at forstå det du læste.“ Mens han talte, sprang han op fra sengen og gik, åh så tilfældigt, uden for rækkevidde.

„Du troede jeg måske så på billederne eller de kønne blækfarver?“ spurgte jeg muntert.

„Hvad skete der da din far slog dig den gang? Hvis det ikke var nogen hjerneskade? Selv en idiot der hører på dig nu, kan se at din hjerne har det fint.“ Han grinede forlegent som en dreng der vover at komme med sin mening, eller en slave der smigrer sin herre, men han sørgede for at have nogle møbler mellem sig selv og mig.

Ligesom Svans, tænkte jeg, måtte han lære at jeg ikke ville gøre ham noget. Desuden havde jeg forsket i hans private smerter. Det var kun rimeligt at give ham samme mulighed. „Noget blev skadet,“ sagde jeg. „Jeg kunne slet ikke tale.“ Jeg kunne huske hvor skræmmende det havde været at have tanker der ikke ville omsættes til ord.

„Du var ikke bare bange?“ spurgte Oreg.

Jeg så på ham og kunne se at han vidste hvad det ville sige at være så bange at man ikke kunne tale. Medlidenheden var ved at kvæle mit svar. „Nej.“

„Du kunne heller ikke gå,“ sagde han eftertænksomt.

Jeg nikkede. „Eller stå eller noget som helst.“ Det havde taget Stala og mig flere år at styrke min venstre side indtil jeg var lige så hurtig med venstre hånd som med højre. Det skete at jeg drømte at den underlige overvældende lamhed havde overtaget min venstre arm igen.

„Du plejede at kunne bruge magi – få blomster til at blomstre for din mor.“ Oreg var begyndt at slappe lidt af. Han havde sat sig på bænken ved døren.

„Jeg kan stadig finde ting. Ciarra var ved at skræmme livet af mig i dag da jeg opdagede at hun pludselig var langt under mig. Jeg formoder at hun slet ikke faldt ud af tunnelen sådan som jeg gjorde? Du ledte hende ad en anden sti?“ Han nikkede. „Men derudover kan jeg ikke bruge magi længere. Jeg kan mærke magi, men ikke arbejde med den.“

„Men du er ikke dum. Hvorfor lod du som om du var?“

„For at min far ikke skulle slå mig ihjel.“ Jeg prøvede at overføre en instinktiv viden til vendinger andre kunne forstå. „Min far er – var en hurogmet. Måske ved du bedre end nogen anden hvad det betyder. For ham var det det vigtigste noget menneske kunne være, bedre end at være storkonge, men titlen var kun midlertidig, den skulle gives videre, ligesom ringen, når han døde.“

„Men det skal alle mænd,“ bemærkede Oreg snusfornuftigt. „Fenwicks far havde overdraget Hurog til ham. Han ville leve videre gennem sine børn.“

„Han dræbte min bedstefar,“ sagde jeg. Det var første gang jeg nogen sinde sagde det højt.

Alt ved Oreg blev stille. Så hviskede han: „Din bedstefar blev dræbt af røvere. Din far bragte ham hertil så han kunne dø her.“

„Min bedstefar blev ramt bagfra af min fars pil. Min far indrømmede det engang da han var fuld.“

Vi havde været på jagt, kun os to, da jeg var ni eller ti år gammel. Vi havde slået lejr i bjergene, og min far begyndte at drikke lige så snart vi havde sat teltet op. Jeg kunne ikke huske hvad der ledte ham til den indrømmelse, men jeg kunne stadig huske det blik han bagefter rettede mod mig. Det havde ikke været hans mening at lade det komme frem, og selv da vidste jeg at det var farlig viden. Jeg havde ladet som om jeg ikke havde hørt ham, at hans ord havde været for slørede. Det kunne være at det var den fortalelse der sendte ham ud over kanten, men jeg var efterhånden kommet frem til at hans had gik dybere end som så.

„Han så mig som sin rival til Hurog. Tiden var hans fjende, og jeg var dens fanebærer.“ Det lød som noget min helt, Seleg, kunne have skrevet i sine optegnelser. Det ville også have lydt bedre på papir end det gjorde når man sagde det højt, så jeg prøvede en mindre dramatisk stil. „Min far brød sig ikke om at tabe en kamp.“

Jeg forlod sengen og gik over til det pudsede stykke metal der hang på væggen. Jeg lignede min far, ikke helt så iøjnefaldende uden de hurogblå øjne, men ikke desto mindre en yngre udgave af min far. Størrelsen kom fra hans mors familie, men trækkene var Hurogs. „Jeg var hans efterfølger og en konstant påmindelse om at han en dag ville miste Hurog. Jeg er ikke sikker på om han overhovedet var klar over det, men fra den dag jeg første gang holdt et sværd, så han mig som en trussel. Du kan måske huske, hvis du var opmærksom, at de tæv der var skyld i min 'forandring', ikke var første gang han slog mig bevidstløs. Hvis det havde fortsat, ville han have dræbt mig før jeg var gammel nok til at forsvare mig selv. Og jeg havde min mors eksempel at følge.“

„Når hun fortabte sig i sine drømme, slog han hende ikke lige så meget. Eller besøgte hendes seng,“ indrømmede drengen alvorligt.

„Min talefejl fik far til at tro at jeg var blevet en tosse, og jeg bestemte mig for at drage fordel af det.“

„Hvorfor så fortsætte nu hvor han er død?“

Jeg følte mig frem til et svar. „Min onkel hersker her i de næste to år. Ligesom min far er han blevet opdraget til at mene at det at blive hurogmet er topmålet for hvad en mand kan opnå. Jeg er ikke sikker på at han vil give det tilbage.“

„Er du så sikker på at han er en skurk? Han var en flink dreng ...“ Oregs stemme svandt ind til en hvisken. „Jeg tror i hvert fald at det var Duraugh, men jeg husker ikke altid så godt.“

Jeg lukkede øjnene. „Jeg kender ham ikke. Jeg ved bare at han ikke har meget tålmodighed med idioter. Guderne skal vide at jeg heller ikke ville bryde mig om at en idiot havde ansvaret for Hurog. Vores overlevelse hviler på et alt for skrøbeligt grundlag til det.“ Jeg trak på skuldrene og så på Oreg som på en eller anden måde var endt sammenkrøbet ved mine fødder. „Jeg stoler ikke på ham.“

Jeg havde talt mere med Oreg end jeg kunne mindes nogen sinde at have talt med nogen anden end Ciarra. Det var anstrengende at tale, og det trættede mig. Ironisk nok føltes det meget mere akavet at tale sandt end at lyve.

„Stol på dit instinkt,“ sagde Oreg lidt efter. „Det skader ingen hvis du bliver ved med at være forsigtig lidt endnu.“

Så gik han, men ikke gennem døren eller den hemmelige gang, han forsvandt bare og overlod mig til mine minder.

Mit instinkt? Min far var død, og jeg vidste ikke om jeg var fuld af glæde eller sorg. Hurog var endelig mit, men det var det ikke. Skulle jeg vise mig som den jeg var? Sige: „Jeg tænkte I nok godt ville vide at jeg slet ikke er nogen idiot“? Jeg var ikke engang sikker på om der var noget tilbage af mig andet end den dumme overflade der dækkede over den konstante årvågenhed nedenunder. Jeg måtte vente.



Jeg stod med mine foldede arme på den øverste lægte af hegnet og indåndede den tidlige morgenluft mens Harron, en af staldkarlene, fortalte mig om nattens begivenheder.

En eller anden havde ladet leddet ind til hoppernes fold stå åben, og Svans var blevet fundet fnysende og stejlende sammen med min fars bedste hoppe („Som meget uheldigt var i brunst,“ sagde Harron muntert). De andre hopper stod trygt i deres båse, men Natsværmer havde været urolig. Penrod havde ment at en nat ude i folden måske ville berolige hende. Han havde snakket med min onkel om det.

Mens Harron fortalte, så vi hvordan de fleste af staldkarlene og min onkel jagtede Svans med grimer, reb og spande med korn. Svans undgik sine forfølgere med vajende hale og rystede sit prægtige hoved. Min onkel fik øje på mig og overlod opgaven til staldkarlene. Da han kravlede gennem hegnet, sendte jeg Harron ind efter noget korn og en grime.

„En eller anden idiot har ladet leddet ind til hoppernes fold stå åben,“ knurrede min onkel.

Det var for god en lejlighed til at lade gå til spilde.

„Jeg så til dem i går aftes,“ løj jeg. „Da var Svans i hingstefolden.“

Min onkel stirrede på mig.

„Jeg så også til hoppen,“ sagde jeg alvorligt. Jeg måtte lære at være mere forsigtig. Min far så hvad han ville se, men min onkel havde måske ikke den samme svaghed. Hvis jeg udnyttede hver mulighed der viste sig, ville han måske bemærke hvad jeg havde gang i.

„Værsgo, Ward, her er det!“ pustede Harron og smed en kornspand hen mod mig – hvilket ville sige op. Øverst i spanden lå den grime jeg havde bedt om.

Jeg greb spanden og rullede hen over hegnet.

„Vi har prøvet med korn, Ward,“ sagde min onkel. „De skal nok få ham til sidst. Lad dem bare gøre deres arbejde.“

Jeg standsede ikke, men sagde hen over skulderen: „Jeg tænkte jeg ville fange hoppen.“

I modsætning til den sex-gale hingst var Natsværmer særdeles interesseret i maden. Desuden kendte den mig og kunne lide mig – og min far red ikke hopper. Da det gik op for den hvad det var jeg kom med, travede den hen til mig, dansede lidt i morgenkådhed og rystede sin sølvgrå manke.

„Det kunne du lide, hvad?“ spurgte jeg den som den ene sammensvorne den anden. Vi ignorerede begge staldkarlene der forgæves jagtede efter hingsten i den fjerne ende af engen. „Jeg ville tro han måske var lidt hård ved damerne, når man tænker på at han er ny i det. Men du har mere erfaring. Det ser ud til at du viste ham grundigt til rette.“ Hoppen brystede sig lidt over beundringen i min stemme mens den med forfinet grådighed gumlede løs på den lækkerbisken jeg var kommet med.

Den fandt sig i at jeg gav den grimen på. Grimen var for stor, men det gjorde ikke noget på hoppen. Jeg kastede et undersøgende blik hen over den, men bortset fra en tørret klump strit hår på halsen, hvor hingsten måtte have nappet den, var den ikke kommet noget til.

Jeg førte hoppen ud af indhegningen og ind i hingstefolden. Som det uberegnelige væsen den var, tog den ingen notits af Svans der endelig havde opdaget at jeg var ved at stjæle hans hoppe, og fyldte luften med sine hektiske brøl. Harron, der havde set hvad jeg var ude på, stod og ventede ved leddet mellem engen og folden og lukkede den da den galopperende hingst var inde i den mindre fold. På det tidspunkt havde jeg ført hoppen ud af den anden låge og nåede lige at lukke den efter os da den rasende hingst ramte den med sine hove.

Grinende løb Harron hen og tog Natsværmer. Den sendte Svans et koket blik og fulgte så roligt med Harron tilbage til hoppernes stald.

„Hvordan vidste du det?“ spurgte Duraugh.

„Hvad?“ spurgte jeg og stirrede på ham.

„Hvordan du skulle fange hingsten?“

Jeg fnøs. „Har du nogen sinde prøvet at løbe en hest træt? Det har jeg. Det tog mig det meste af dagen at finde ud af at den var hurtigere end jeg var.“ Jeg lænede mig hen mod ham og fortsatte hemmelighedsfuldt: „Heste er stærkere og hurtigere, men jeg er smartere.“ Hans ansigtsudtryk blev helt tomt ved den påstand, og jeg lo indvendig.

Penrod var klatret gennem hegnet og kommet hen til os da jeg sagde det sidste.

Jeg nikkede til staldmesteren og sagde mere prosaisk: „Desuden var det sådan Penrod fangede gamle Krigsmager når han slap ud af sin bås – hvad han gjorde cirka en gang om dagen, ikke? Mad virkede aldrig, men hvis man førte en brunstig hoppe forbi ham, var han hendes slave.“ Krigsmager, den sidste af min bedstefars rideheste, havde haft en næsten menneskelig intelligens og trang til gale streger.

Penrod nikkede og skar ansigt. „Den pokkers hest kunne slippe ud ligegyldigt hvor godt vi tøjrede ham. Og han var hurtig. Den eneste måde vi nogen sinde fangede ham på, var med en hoppe. Til sidst måtte vi sømme døren til efter ham.“

Jeg grinede til ham. „Og så sprang han bare ud.“

Så min far havde dræbt ham. Jeg kunne stadig se tilfredsstillelsen i hans ansigt da det sidste spor af hans fars regime lå død for hans fødder. Penrods munterhed blegnede hurtigt tilbage til den professionelle maske. Han var uden tvivl kommet i tanke om det samme.

Min onkel havde ikke fulgt vores tankerække; hans smil blegnede ikke. „Jeg havde glemt Krigsmager. Han var en mægtig stridshingst. Min egen hingst nedstammer fra ham.“

Ville det være dumt at fortælle Duraugh om den komedie jeg havde spillet? Måske kunne det være at hvis han kendte mig, virkelig kendte mig, at han ville kunne lide mig. Måske kunne min onkel vejlede mig i opgaven med at regere Hurog. Til trods for mine natlige besøg i biblioteket, og den stilfærdige, vedholdende interesse jeg havde vist for min fars regeringsmetoder, følte jeg mig meget uvidende. Min onkel havde de sidste tyve år styret sine egne godser med stor succes.

Jeg åbnede munden, men han sagde noget først.

„Begravelsen finder sted i eftermiddag. Jeg har bedt Axiel om at finde noget passende tøj til dig fra din fars garderobe. Jeg bemærkede i går at du er vokset ud af din hofdragt, og Axiel fortalte mig at du ikke har noget andet passende at tage på. Jeg ville værdsætte det hvis du ville gå ind og skifte. Der er vel ingen chance for at få Tosten hjem tids nok til begravelsen, men hvis du fortæller mig hvor jeg kan finde ham, vil jeg sende bud efter ham med det samme.“

Han lod bemærkningen om min bror falde, åh så tilfældigt.

„Axiel er min fars kammertjener,“ sagde jeg.

Tosten og jeg var det eneste der stod mellem min onkel og Hurog.

„Han er gået med til at tage sig af dig,“ forklarede Duraugh med tydelig utålmodighed. „Ward, hvor er din bror?“

Iftahar, min onkels gods i Tallven, var større og rigere end Hurog, men det var ikke Hurog. Ingen dragekløer havde udhugget stenene til vagttårnene. Jeg mente at selv en mand som ejede et rigt gods, kunne tænkes at begære Hurog.

„Ward?“

„Det ved jeg ikke,“ sagde jeg

„Men du sagde til Fen ...“

„Åh ja, han er i sikkerhed,“ sagde jeg. „Jeg ved bare ikke hvor.“



Min fars kammertjener, Axiel, ventede på mig oppe ved mit værelse, iført sit liberi i Hurogs farver, blå og guld. Han var en lille mand, så sej som kogt læder. Da jeg spurgte min mor, havde hun sagt at hurogmeten havde haft ham med hjem fra et eller andet slag.

Når Axiel havde fået rigeligt at drikke, hævdede han at han var dværgekongens søn, og ingen var dumdristig nok til at modsige ham det, for Axiel var lige så barsk som min far.

Axiels olivenfarvede hud og mørke hovedhår så, så vidt jeg kunne huske, præcis ud som det havde gjort da jeg var barn. De fleste af Hurogs folk, inklusiv mig, fulgte samme mode som de tallvenere der regerede over os, og havde skulderlangt, løsthængende hår. Selv om Axiel slet ikke var nogen shavigmand, fulgte han den gamle shavigske stil og klippede ikke sit hår, men flettede det. Den lange fletning var upraktisk i kamp. De gamle shavigmænd erklærede at det var et hæderstegn at de var så dygtige at sådan en ulempe ikke gjorde nogen forskel.

Han var kammertjener i tallvensk stil – en tand nærmere livvagt end lakaj eller væbner. Axiels ansigt viste ingen tegn på sorg over min fars død, men han havde også været min fars tjener. Han havde utvivlsomt lært at skjule hvad han følte, lige så godt som jeg.

„Axiel?“

„Herre.“ Han sagde: „Grev Duraugh mente at det var passende at De havde en kammertjener i betragtning af Deres nye rang.“

Jeg nikkede.

„Jeg har påtaget mig at gøre hurogm... Deres fars næstbedste hofdragt klar til Dem.“ Han åbnede døren til mit værelse for mig.

Der var et lille rum over den øverste hylde i biblioteket bag de gobeliner der dækkede hele den øverste del af væggene. Jeg havde ved et tilfælde fundet det lille rum, og jeg mente at min far måtte være den eneste anden som vidste at det var der – og han benyttede sig ikke af biblioteket. Fra det rum havde jeg tilbragt mange eftermiddage med skjult at iagttage Axiel træne med kniv og sværd. Hans kampstil var fuldstændig forskellig fra min tantes, og jeg havde opdaget at hvis jeg indlagde opsamlede bidder af den i mine kampe, blev jeg bedre til at kæmpe.

Hvis Axiel var loyal mod mig, ville jeg være meget mere sikker end hvis han var loyal mod min onkel. Jeg stillede mig foran kaminen og så på de grå rester fra nattens bål. Men sikker mod hvad? Før min far døde, havde jeg kæmpet for mit liv. Hvad kæmpede jeg for nu?

„Hvis De tillader?“ Selv om Axiel lød som om han bad om tilladelse, tog han tøjet af mig med stor dygtighed. Mens jeg vaskede mig, gik han hen til min seng.

„Herre?“

Jeg løftede hovedet fra vaskefadet og så min tjener holde to sæt tøj op.

„Det her har jeg taget med fra Deres fars værelser.“ Han løftede en af de kendte grå dragter som min far havde foretrukket. „Men her har været nogen, for oven på det fandt jeg det her.“

Jeg tog vamsen fra det andet sæt tøj fra ham.

Mørkeblåt fløjl, så mørkt at det næsten var sort, med Hurog-dragen broderet i rødt, guld og grønt foran på skulderen. Fløjlet alene ville have kostet ti guldstykker, hvis ikke mere, og ingen her, undtagen måske min mor, kunne brodere godt nok til at lave den drage.

Underskjorten var samme farve som falmet guld, men jeg kendte ikke stoffet.

„Hvad er den lavet af?“ spurgte jeg.

„Silke. Har De heller ikke set det her før? Det stammer ikke fra Deres fars garderobe eller fra noget jeg har set i Deres onkels garderobe.“

„Jeg tager det her på,“ sagde jeg og lod mine ru fingre løbe hen over underskjorten. „Hvis det passer.“

„Det er passende til hurogmetens begravelse,“ indrømmede Axiel. „Men hvor er det kommet fra?“

„Måske fra familiespøgelset,“ sagde jeg alvorligt efter et øjebliks eftertanke.

„Spøgelset?“

„Du kender da vel til spøgelset?“ spurgte jeg og lod underskjorten glide ned over hovedet. Den passede som om den lige var blevet syet til mig. Måske var den. Hans far havde ikke villet have andre tjenere, havde han fortalt.

„Jo, selvfølgelig, herre. Men hvorfor ville det vælge at gøre sådan noget?“

Jeg trak på skulderen og passede fløjlsvamsen til over silken. „Spørg ham.“ Jeg byttede mine bukser ud med de løse silkehoser der passede til underskjorten.

Jeg så i det blankpolerede metal jeg brugte som spejl, og bemærkede at det uvante, elegante tøj fik mig til at se flot og heroisk ud. Jeg var meget omhyggelig med også at se dum ud inden jeg forlod værelset.



Begravelsen var en storslået affære; min far ville have hadet det. Men han var der ikke til at protestere. Min mor, der var klædt i gråt fløjl, hendes brudekjole, var æterisk og smuk. Min onkel stod ved siden af hende og virkede meget stærk og pålidelig, den perfekte mand til at beskytte Hurog.

Min søster lignede en voksen dame, næsten lige så høj som mor. Jeg foretog en hurtig hovedregning og fandt ud af at mor havde været gift da hun var på Ciarras alder. Ligesom jeg, var Ciarra klædt i en blå fløjlsdragt selv om hendes drage var et lille broderet mønster rundt om udskæringen. Oreg havde haft travlt.

Da jeg stod på min plads ved den åbne grav på bakkeskråningen over for borgen, havde jeg fuldt udsyn over begravelsesprocessionen, og de havde tilsvarende fuldt udsyn over mig, deres nye (og midlertidigt magtløse) herre.

Jeg var redet derop på en fredsommelig grå vallak der så særdeles godt ud i hurogblåt. Alle andre traskede op ad bakken til fods. Stala, i blåt galla, førte an for bårebærerne lige efter Erdrick og Beckram som kom bagerst i familiegruppen.

Af os alle sammen var Stala måske nok den eneste som virkelig sørgede over min far. Jeg bemærkede at hendes ansigt var ubevægeligt og uden tårer.

Lidt afsides fra resten af processionen stod jeg og så hvordan bærerne sænkede min far omhyggeligt ned i den sorte jord, ligesom han havde stået og set sin egen far blive stedt til hvile. Han havde utvivlsomt mærket tilfredsstillelsen da trækisten ramte bunden.

Jeg så hen over graven på mor, og af min onkels sammenbidte udtryk kunne jeg regne ud at hun stod og nynnede igen. Jeg havde vage minder om engang hvor min mor havde været munter og leende og havde leget med mig i timevis med at bygge tårne af træklodser, mens min far kæmpede i kongens krige.

Tøsen så på at kisten med hurogmeten sank ned i den bløde jord. Det gav et sæt i hende da min onkel lagde sin hånd på hendes skulder. Jeg tænkte på min bror som havde givet afkald på alt for at forlade min far.

Må det underjordiske uhyre tage dig for det du har gjort mod din familie, tænkte jeg til den døde mand. Men måske var det at være en Hurog også retfærdiggørelse nok for guderne, for intet mørkt uhyre dukkede frem fra gravens skygger for at opsluge min fars lig, til trods for min onkels frygt.

Jeg steg af hesten og tog en håndfuld jord som jeg kastede ned i graven. Bliv der, tænkte jeg til hurogmeten. Bølger af bitter, frugtesløs vrede slog imod min ro. Hvis han havde været anderledes, havde jeg måske haft min bror ved min side til at hjælpe mig med den overvældende opgave at holde liv i Hurog. Jeg ville måske have en mor som kunne bære byrden med de daglige opgaver og derved frigøre mig til at jage røvere og høste markerne. Jeg ville ikke have stået, vred, med tårerne glidende ned over kinderne mens bårebærerne, mænd fra Den Blå Garde, skubbede jorden ned i min fars grav.

I sidste ende var jeg nok den eneste der græd. Måske var jeg den eneste der sørgede. Men jeg sørgede ikke over den mand der lå i graven.



„Kender min onkel til dig?“ spurgte jeg Oreg, som lå udstrakt i fodenden af min seng. Fra stolen ved siden af kaminen studerede jeg ham mens jeg sleb min støvlekniv. Det tøj jeg havde båret til min fars begravelse, var hængt ind i garderoben. I stedet havde jeg det svedplettede tøj på som jeg havde haft på da jeg trænede sammen med Den Blå Garde om aftenen. Ikke engang hurogmetens begravelse forstyrrede træningen.

„Nej.“ Oreg lukkede øjnene, og hans ansigt slappede af. „Din far fortalte aldrig nogen mere end han var nødt til.“

Jeg løftede kniven op så lyset faldt bedre på den. Jeg kunne ikke se det, men jeg vidste at kniven havde fået en hakket æg, ellers ville den have været meget skarpere efter al den tid jeg havde brugt på den. Jeg bøjede mig ned og tog en læderstrop op fra mit slibeudstyr og gik i gang med arbejdet.

Oreg rullede rundt så han bedre kunne se mig. „Der kom en mand her til aften for at tale med din onkel.“

„Ja, det var formanden fra marken med saltaflejringerne,“ svarede jeg mildt og fortsatte med kniven.

„Din onkels troldmand klarede sig ikke spor bedre end gamle Tyndskæg.“ Jeg havde opdaget at Oreg ikke brød sig om Licleng og refererede til ham som en 'selv-forherligende skriver.' „Der kommer til at være sultne folk her til vinter.“

Jeg lod stenen glide hen over æggen et par gange mere. Jeg slikkede mig på armen og lod kniven løb hen over det våde sted. Denne gang skar den fint hårene af.

„Ja, men Hurog vil overleve.“ Jeg bestemte mig for at skifte emne. Der var ikke noget jeg kunne gøre ved høsten. „Tak for tøjet. Jeg formoder du også var ansvarlig for Tøsens påklædning.“

Han nikkede. „Jeg er ret god til tøj.“

„Lavede du broderiet i hånden?“ spurgte jeg.

Han rystede på hovedet. „Det er lavet med magi. Men jeg gør det en gang imellem, når jeg har tid. Jeg ...“ Han lukkede øjnene. „Jeg har ofte for meget tid.“

Jeg strakte mig og smed en brændeknude på ilden som var ved at brænde ud. Selv om sommeren blev der køligt i den gamle stenbygning om aftenen.


Kapitel 3



Wardwick



Jeg var fanget i det spind jeg havde spundet.

I stedet for at bryde løs

prøvede jeg at overbevise mig selv om

at der var sikrere der.



„Han kan i det mindste kæmpe,“ hørte jeg en af mændene mumle til en anden. Af stemmen alene kunne jeg ikke med sikkerhed sige hvem det var, og mine øjne var optaget af min modstander.

„En mod en, og vel at mærke når han ikke behøver at huske på ordrer. Men om tre år er det ham der skal give ordrer. Til den tid er jeg væk.“ Det var ikke til at tage fejl af Stalas næstkommanderendes mærkelige nasale tenor. I løbet af de tre uger der var gået siden min fars død, havde jeg været vidne til adskillige varianter af denne samtale.

En mumlet forbandelse fra min modstander bragte min opmærksomhed tilbage til kampen. Ilander af Avinhelle var et nyt medlem af Garden, og det var første gang han havde trukket mig til en fri tvekamp.

Den Blå Garde fik medlemmer fra fire af de fem kongeriger: Shavig, Tallven, Avinhelle og Bugtlandet. Hvis en mand klarede sig nogle få år her, kunne han forvente at blive øverst- eller næstkommanderende i enhver anden garde. Der kom ingen fra Oranstonia af den simple grund at for femten år siden havde Den Blå Garde under min fars ledelse været medvirkende til at Den Oranstonianske Opstand blev slået ned.

Ilander var måske nok ny, men han vidste at min tante havde trænet med mig lige siden jeg kunne løfte et sværd, så han burde ikke have troet at jeg ville være nem at klare. Men han havde iagttaget mig under træningskampene hele ugen efter at Stala havde bekendtgjort deltagerne i den ugentlige nedslagtning. Men træningskampe var træningskampe, og fri tvekamp var rigtig kamp. Under træningskampene 'glemte' jeg ofte mønstrene, især hvis Stala ofte ændrede på dem. Jeg blev langsom og lod være med at bruge al min styrke mod en modstander der bare var interesseret i at gøre svingene rigtigt. Var det min fejl at Ilander troede at det betød at jeg var langsom og klodset? Ilander, som syntes at det var virkelig morsomt at lave numre med den dumme dreng.

Jeg smilede sødt til ham mens jeg gav et akavet ryk med sværdet i et tilsyneladende ynkeligt forsøg på at parere hans dødsensfarlige hug. Det fik ham til at tage sig særdeles dårlig ud da min parering virkede.

Han knurrede og svingede overarmen i den fejlagtige opfattelse at jeg ikke kunne ramme hans krop med et dræbende slag og stadig nå at fange hans klinge før han huggede noget vigtigt af – såsom mit hoved.

Stala standsede kampen med et skingert pift i fingrene lige så snart spidsen af mit sværd strøg hen over hans maverustning, men det var min klinge der stoppede hans sværd.

I en rigtig kamp ville han have været død. Hvis jeg ikke havde fanget hans klinge, ville jeg have været død, uanset om det var en øvelseskamp eller ej. Han ville fortsætte kampen; jeg kunne se vreden i hans øjne da jeg venligt mødte hans blik.

„God kamp,“ sagde jeg oprigtigt idet jeg trådte tilbage og lod hans sværd glide væk fra mit. „Det var en god kamp, ikke, Stala?“

Stala fnøs. „Ilander, du er ikke nogen dreng. Du burde vide bedre og ikke blive vred på din modstander. Når du står over for en der allerede har vist sig at være stærkere end du, for ikke at sige hurtigere, er det topmålet af dumhed at foretage et træk som det overhåndsangreb. Du var heldig at du ikke kom rigtig til skade.“

„Du må undskylde at jeg gjorde dig gal, Ilander,“ sagde jeg og sendte ham mit bedste koøje-blik. „Det skal jeg ikke gøre en anden gang.“

Ilander, som havde ømmet sig under snerten af min tantes tunge, vendte tilbage til sit tidligere vredesanfald. Hans ansigt blussede, og hans næsebor var helt hvide og udspilede. „Din ...“

„Rolig nu,“ brølede Stala, og Ilander bed tænderne sammen så man kunne høre dem skurre. Da hun var overbevist om at han ikke ville sige mere, slappede hun af. „Gå ind og vask dig. Du har fri resten af dagen. Lucky tager din vagttjans.“

Luckys plads i kredsen af gardister var lige bag Stala, lidt til højre. Han var en relativt intelligent mand, så han stivnede ængsteligt. Hun ikke så meget som så på ham, men holdt blikket rettet mod jorden foran sig. „Jeg sagde at du skulle holde op med at flå de nye for penge, Lucky. Hvor meget tog du fra ham?“

„En sølvmønt.“

„Og væddede på at han ikke kunne slå Ward.“

„Ja.“

„Ved du hvad? Af og til kan jeg øve bedre magi end Licleng. Se bare. Puf!“ Hun løftede teatralsk hænderne. „Det væddemål fandt ikke sted.“

Han overvejede at protestere og åbnede to gange munden for at gøre det. „Javel,“ var dog alt hvad han fik frem.

Efter at have taget sig af Lucky vendte Stala sin opmærksomhed mod mig. „Ward, du er ikke engang blevet svedt.“

Jeg rynkede eftertænksomt panden, bestemte mig for at det ville være at overdrive at snuse mig under armen, og nikkede blot.

„Når alle de andre er færdige, tager du og jeg en omgang, forstået?“

Jeg smilede og nikkede. Selv hvis ingen før havde troet at jeg var dum, ville det smil have afgjort det. Ingen slog Stala. Ligesom Lucky spekulerede jeg på hvor meget hun vidste. Vidste hun for eksempel at jeg med fuldt overlæg havde tirret Ilander. Havde hun tænkt sig at bruge vores tvekamp til at straffe mig for det?



Jeg svedte nok til at gøre selv Stala tilfreds da jeg humpede op ad trappen til borgen. Hver eneste bevægelse gjorde ondt, men det var at forvente. Stala var høj af en kvinde at være, og nogle og tredive års kampe havde gjort hende muskuløs. Jeg var stærkere, hurtigere og havde en større rækkevidde end hun, men Stala kæmpede med beskidte tricks. I en fri tvekamp gjaldt det kun om at vinde, og hun elskede at vinde.

Jeg gned forsigtigt mit venstre øje og fjernede lidt mere sand. Jeg kunne ikke bruge beskidte tricks uden at komme til at røbe mig, men jeg lærte dem ikke desto mindre.

Da jeg åbnede døren til mit værelse, sad Oreg med et smørret grin og ventede på mig. Jeg tilgav ham det smørrede grin lige så snart jeg fik øje på karret med varmt vand. Jeg smed mit ubehageligt fugtige tøj og trådte ned i vandet. Karret var lavet til min far (det eneste ud over Axiel som jeg havde tilegnet mig), så jeg kunne være i det. Jeg sukkede da varmen begyndte at trække stivheden ud af mine ømme muskler.

„Skal jeg takke dig eller Axiel?“ spurgte jeg og rakte ud efter sæben.

„Axiel hentede vandet, men jeg varmede det op igen.“

„Tak,“ sagde jeg og dukkede hovedet ned under vandet og blev der lidt. Men skampletten ved det jeg havde gjort tidligere på dagen, hang stadig ved. Der var ingen skam i at tabe til min tante. Alle tabte til hende – men de fleste kunne ikke få hende til at måtte arbejde for det. Det der plagede mig, var kampen med Ilander.

Jeg kom op efter luft.

„Jeg så dig kæmpe,“ sagde Oreg, der sad på min skammel og fik den til at balancere på to ben uden at støtte med fødderne på gulvet. Jeg spekulerede på om hans balance virkelig var så god, eller om han brugte magi. Min evne til at opfange magi var meget svag, og Oreg fyldte ethvert område han direkte befandt sig i, med så meget magi at det var svært for mig at sige om der skete små besværgelser. Det føltes ligesom Hurogs magi, og af til spekulerede jeg på om han var den magi jeg altid kunne mærke heromkring, eller om han blot trak på den.

Han brugte sin magi meget mere end de fleste troldmænd jeg kendte – selv de gode ved hoffet. Jeg kunne ikke sige om han var mere magtfuld, mindre diskret eller bare prøvede at imponere mig.

„Mener du da min tante var lige ved at skære mig op?“

„Nej.“ Han smilede mod væggen bag mig. „Du gjorde grin med den nye gardist. Ilandei? Nej, det er et tallvensk navn, og han er avinheller. Ilander.“

Min far var død. Min onkel opførte sig som en samvittighedsfuld regent der tog sig lige så godt af Hurogs affærer som hvis det havde været hans eget gods. Måske endda bedre. De sidste tre dage havde han været ude det meste af dagen for at forsøge at generobre det land som saltet havde taget. Han havde hentet vognladninger af knuste skaller op fra havet og ledede arbejdet med at sprede dem ud over saltet. Det ville ikke virke. Min flere-gange-tip-oldefar, Seleg, havde prøvet noget lignende første gang saltaflejringerne var blevet set, men det havde ikke virket. Jeg havde læst om det i hans optegnelser.

Jeg kunne have sparet Duraugh tre dages arbejde. Men en idiot ville næppe have læst de støvede, næsten ulæselige, kragetæer der var skjult på en afsides hylde i biblioteket. Skyldfølelse kæmpede med frygt. Det var ikke længere frygten for mit liv – slet ikke noget så ædelt.

For at distrahere mig selv fra den skyldfølelse jeg følte ved at se Duraugh lægge alle de kræfter i en kamp han ville tabe, legede jeg med en uheldig gardist, mens min onkel anstrengte sig for at gøre sit bedste for Hurog.

„Der viste du ham,“ fortsatte Oreg. „Han prøver ikke det nummer med havre og hjelme igen. Ikke på dig. Han har lært at behandle hurogmeten med mere respekt.“

Jeg studerede Oreg med sammenknebne øjne. Kommenterede han, eller fiskede han? Kunne Oreg se den skyldfølelse der nagede mig? Jeg kunne ikke sige det. Min fars særlige omsorg havde sørget for at jeg var meget god til at aflæse mennesker, men Oreg var noget helt for sig selv. Han havde været slave i meget lang tid.

Jeg tog et nyt stykke sæbe og brugte det til at skrubbe mine hænder fri for den metalliske lugt efter sværdet.

„Hvordan var min onkel som dreng?“ spurgte jeg for at få hans tanker væk fra morgenens kamp.

„Jeg tror jeg kunne lide ham.“ Oregs skammel vippede frem og tilbage. „Det er alt for længe siden. Jeg plejede at huske på alt, men det holdt jeg op med. Nu glemmer jeg så hurtigt jeg kan.“ Hans ansigt havde et tomt indadvendt udtryk som gjorde mig urolig. Det gik som regel forud for hans mere mærkelige øjeblikke.

„Du synes jeg skal fortælle ham det,“ sagde jeg anklagende. „Det var dig der sagde at jeg skulle lytte til mit instinkt.“

Han satte omhyggeligt skamlen ned på alle fire ben og gled så væk fra den, ud af min rækkevidde. Svans lærte tillid meget hurtigere end Oreg, men Svans skulle også kun glemme fire års mishandlinger. „Hvad kan han gøre dig? Du er ikke tolv år længere. Jeg tror ... jeg tror at den her komedie skader dig mere end den beskytter dig.“

„Jeg tager ud at ride,“ sagde jeg idet jeg rejste mig op i en kaskade af vand og ignorerede det sæt det gav i ham ved min pludselige bevægelse. Jeg tog et håndklæde og tørrede mig i en fart. „Jeg har brug for at klare hjernen.“

Mens jeg tørrede mig, kunne jeg ikke forhindre mine læber i at trække sig ud i et hånligt smil rettet mod mig selv. Oreg havde ret. Uanset om min onkel var til at stole på eller ej, så var det tid til at kaste forklædningen, men det var dér frygten kom ind. Jeg havde ikke lyst til at indrømme over for min onkel at jeg havde gemt mig under en maske af dumhed i syv år af frygt for min far. Det havde været nemmere at fortælle det til Oreg, men Oreg kendte min far på samme måde som jeg. Han havde været her da min far havde tævet mig næsten til døde i et anfald af jaloux vrede.

Det var topmålet af ironi. Jeg, som en tredjedel af mit liv havde foregivet at være en idiot, havde ikke lyst til at virke som et fjols.

Jeg lo kort og spankulerede hen til garderoben for at hente noget rent tøj. „Når jeg kommer tilbage, fortæller jeg min onkel at jeg ikke er så dum som jeg ser ud til.“



Jeg havde endnu ikke redet meget på Svans, og den ridetur jeg havde i tankerne, var ikke en der ville gavne ham meget på dette tidspunkt. Mit sædvanlige ridedyr til mine bjergture var en stor kastanjebrun hoppe, som jeg kaldte Blis efter den hvide plet hun havde på sin brede pande. Blis var bredbringet med stærke knogler og elskede at løbe lige så meget som jeg trængte til at hun gjorde det.

For hesten var det vilde løb hen over Hurogs bjergsider sjovt, for mig var det en nødvendig flugt. Mens vi stormede op ad smalle stier og ned gennem stejle kløfter, måtte jeg holde tankerne på vejen i stedet for at lade dem sno sig rundt og rundt omkring ting jeg ikke havde nogen kontrol over.

Så længe vi løb, var det eneste der var virkeligt, den store brystkasses bevægelser under mine ben og hovenes dundren. Jeg kunne lugte sveden fra hestens anstrengelser og høre den jævne rytmiske vejrtrækning. Når den rytme begyndte at blive ujævn, ville jeg standse.

Den sti jeg førte Blis ad i dag, var udfordrende, fuld af visne, væltede træer og pludselige sving. Vi kendte den begge godt. Som regel standsede vi på toppen af en forreven højderyg i nærheden af et træ der var blevet ramt af et lyn, og vendte tilbage mod Hurog i et fornuftigere tempo. Men da vi fløj forbi træet, var Blis stadig frisk, og jeg var stadig splittet mellem det rigtige og det pinlige.

Vi fór rundt om et skarpt sving på toppen af en stejl skråning. Jeg lænede min vægt over mod indersiden for at hjælpe hesten gennem det skarpe sving, og den bløde jord under den udvendige hov gav efter.

Blis ville være faldet, og vi ville være rullet hele vejen ned til bjergets fod hvis jeg ikke havde flyttet min ikke helt ubetydelige vægt og hevet hendes hoved rundt så vi i fuld fart galopperede ned over noget terræn der ikke var meget andet end bar klippegrund.

Jeg greb om Blis med mine ben og holdt øje med hendes ører så jeg kunne forudse hvad retning hun ville vælge rundt om de større klippeblokke. Jeg måtte støtte hendes hoved uden at forstyrre hende i hendes vilde forsøg på at holde sig på benene mens vores fælles vægt trak os nedad. Hvis skråningen ikke havde været så stejl, kunne jeg have kastet min vægt bagud og fået hende til at kure på bagpartiet, men her ville det være katastrofalt. Der var et virvar af væltede træer for enden af skråningen, og på en eller anden måde lykkedes det Blis at hoppe og springe igennem det i et tempo ingen fornuftig hest ville have valgt.

Hvis hun havde været bare en anelse mindre dristig, ville vi aldrig have klaret det. Jeg ved helt ærligt ikke hvordan hun holdt sig på benene – eller for den sags skyld hvordan jeg bar mig ad med at blive siddende mens hun gjorde det – men vi var stadig oprejst da hun snublende standsede op. Hendes vejrtrækning fik mig til at gynge, og anstrengelsernes og frygtens sved gjorde mine ben helt varme.

„Rolig, Blis,“ sagde jeg og klappede hende på halsen. „Sikke en dygtig pige du er, en rigtig dame,“ og andet lignede vrøvl, indtil det hvide ikke længere vendte ud af øjnene på hende, og hun gned sit hoved mod mit knæ med et af de usandsynlige vrid som heste kan lave.

Jeg sprang af og landede på ben der var som gelé. Jeg undersøgte Blis grundigt, men hun havde kun to små rifter og haltede ikke. Da vi var nået halvvejs hjem, var hun kølet af og faldet til ro, i modsætning til mig. I min dumhed havde jeg været lige ved at få slået os begge ihjel. Når vi kom hjem, ville jeg forklare min onkel det hele.



Da jeg red ind foran stalden, var staldkarlene i færd med at tage sig af et par fremmede heste der så mere trætte ud end min stakkels Blis. At dømme efter deres hovedtøj, som var gråt og gyldent, var det Garranons heste.

Garranon var en oranstoniansk adelsmand, ydermere var han storkongens yndling. Normalt tilbragte han al sin tid ved hoffet eller på jagt på forskellige bekendtes godser, for det var forbudt for oranstonianske adelsmænd, selv kongens yndling, at tilbringe ret meget tid på deres egne godser som følge af Den Oranstonianske Opstand. Jeg kunne ikke begribe hvad han lavede her.



Der var ingen andre end Oreg i den store sal da jeg trådte ind. Han stod med spredte ben, hænderne på ryggen og stirrede på det gamle budskab, Hurogs forbandelse, der var skåret ind i væggen.

Der var en sådan intensitet i hans blik at jeg også stirrede på den, men den havde ikke ændret sig. Runerne så stadig ud som om de var blevet skåret sjusket ud med en jagtkniv, men ingen kniv jeg havde set, kunne skære i sten. Nogle steder havde skriveredskabet hugget ind i næsten en fingers dybde, og andre steder var det ikke meget mere end en falmet ridse. Hver eneste rune var næsten så høj som jeg.

„Oreg?“ sagde jeg efter et hurtigt blik omkring mig for at sikre mig at der ikke var andre. Jeg var den eneste der så ham når han var til stede i et rum. Han brugte en form for magi der forhindrede andre mennesker i at se ham, selv om han sædvanligvis også viste sig for Ciarra. Jeg havde lært at være meget forsigtig med at tale med ham på offentlige steder. Folk skulle tro jeg var dum, ikke vanvittig.

Magien havde efterhånden samlet sig så stærkt i salen at mit ansigt begyndte at blusse. Der var meget mere magi end der sædvanligvis omgav Oreg.

„Oreg?“ spurgte jeg lidt mere indtrængende.

„Jeg skrev det her,“ sagde han og viftede med hånden mod muren. „Jeg lavede det efter at han havde dræbt dragen. Hendes øjne glitrede af sølverne bølger, og han dræbte hende, så jeg præsenterede ham for Hurogs fremtid.“

„Det ser ud til at have været noget af et stykke arbejde,“ bemærkede jeg i et forsøg på at tiltrække mig hans opmærksomhed. Jeg var begyndt at kunne se når Oreg var ved at få et af sine anfald. Nogle gange talte han til mennesker der ikke var der, eller stirrede bare tomt gennem mig. Som regel forsvandt han brat, og næste gang jeg så ham, var han sig selv igen. Men en enkelt gang eller to havde jeg været i stand til at trække hans opmærksomhed hen mod mig og derved standse anfaldet.

„Han kunne ikke læse det – den uvidende køter.“ Der var åbent had i hans stemme ved det sidste ord.

„Det er på old-shavig. Det er der ikke mange mennesker der kan læse,“ bemærkede jeg.

„Han lod mig prygle da jeg fortalte ham hvad der stod.“ Mens han talte, deltes trådene i hans skjorte i en kort, lige linje ned over hans ryg fra højre skulder til højre hofte. Det gav et sæt i ham, og endnu en linje af forrevne tråde dukkede frem. Vantro så jeg blod formørke kanterne af stoffet, men Oreg vendte ikke sin opmærksomhed væk fra muren.

„Oreg,“ sagde jeg og forsøgte at lyde rolig, selv om jeg denne gang kunne høre et piskesmæld da et tredje usynligt slag ramte ham.

Min mor kunne lave illusioner. Nogle gange kunne jeg gå ind i et af slottets værelser og opdage at det var fuldt af vinranker og eksotiske blomster fra hendes hjemland i det sydlige Tallven. Det her føltes ikke som en illusion: Blodet dryppede fra hans ryg ned på det støvede gulv.

„Oreg, det er lang tid siden. Han kan ikke skade dig længere,“ sagde jeg.

„Han kunne have dræbt mig,“ fortsatte Oreg med den unaturligt rolige stemme.

Jeg trådte ind mellem ham og væggen for at fange hans blik, men da jeg så hans ansigt, kunne jeg ikke få et ord mere frem. Hans ansigt var så opsvulmet at det ikke var til at kende igen, og de hvide knogler lyste gennem rifterne på hans kind.

„Men det gjorde han ikke. Han lod en anden svinge pisken. Ved du hvorfor?“

„Nej,“ hviskede jeg. „Fortæl mig det.“

„Fordi han ikke ville miste Hurog. Han vidste hvor meget jeg ønskede at dø. Han bar ringen så kun han kunne dræbe mig, og han vidste at det var derfor jeg tirrede ham. Så han lod en anden gøre det.“

„Oreg,“ sagde jeg og rørte blidt ved det øverste af hans hoved, for det var det eneste sted der ikke var mærket af gammel smerte.

„Ward?“ sagde min onkel lige bag mig. „Hvem taler du med?“ Hans stemme var blid, den lød ret meget som den stemme jeg brugte over for Oreg, som han tydeligvis ikke kunne se.

Det her var ikke særlig godt for min plan om at forklare Duraugh at jeg var helt normal.

„Jeg læste ordene på væggen,“ sagde jeg uden at se mig om. „Min bror Tosten prøvede at lære mig dem engang, men jeg kan kun huske lidt af det.“

„Åh,“ sagde min onkel og lød helt lettet. „Garranon og hans bror er her.“

Jeg vendte mig hurtigt væk fra Oreg og prøvede at lade være med at reagere da han begyndte på en skinger klagesang, mens jeg trak dumhedens skjold fast omkring mig.

Gæsterne havde holdt sig tilbage mens min onkel henvendte sig til mig, men det tog mig kun et par skridt at nå hen til dem.

„Garranon!“ Jeg greb hans hånd og rystede den voldsomt til trods for hans høflige forsøg på at slippe fri. Så dunkede jeg ham på ryggen mens jeg holdt ham fast med den hånd jeg stadig holdt.

Han udstødte et dæmpet gisp. Min onkel slyngede armen om min skulder og trak mig upåagtet væk. „Grev Garranon og hans bror, Landislaw, har redet hele vejen hertil fra hoffet i løbet af den sidste uge,“ sagde min onkel.

Garranon var af middelhøjde med fine træk, krøllet brunt hår og tynde læber der havde for let til smil. Han så yngre ud end han var hvilket jeg formodede var grunden til at han stadig virkede tiltrækkende på kongen. Hans bror Landislaw lignede ham ret meget, men på en eller anden måde fik Landislaw de samme træk til at virke grove snarere end aristokratiske. På Landislaw blev Garranons tynde næse stærk og maskulin. De smalle læber var bestemte, smilet var charmerende. Når de to var sammen, tænkte man på en lærd mand og en kriger eller på en kronhjort og en varmblodet tyr – eller det var i hvert fald hvad hoffets damer sagde.

Efter at jeg havde fået gjort alle tilpas ubehageligt til mode ved at stirre på dem, nikkede jeg. „Der er kedeligt ved hoffet. Jeg ville også være kommet hertil.“

Landislaw lo. „Når sandt skal siges, så har jeg nydt den sidste uge mere end mange uger ved hoffet. Jeg vil være ked af det når det er forbi.“ Landislaw var en spytslikker og en bølle som jeg absolut ikke brød mig om.

Garranon gned sig stadig på skulderen i al ubemærkethed, men han havde hofmanerer. „Må jeg kondolere.“

Jeg så spørgende på ham.

„Med din far,“ sagde han.

„Åh,“ sagde jeg med pludselig forståelse. „Ja, med min far. Han døde for et par uger siden.“

Min mangel på sømmelig sorg fik Garranon til at glemme sin planlagte tale. Jeg syntes bedre om Garranon end jeg brød mig om at synes om storkongens yndling. Jeg synes endnu bedre om ham nu hvor hans tilstedeværelse betød at jeg måtte vente med at fortælle Duraugh sandheden.

Min onkel trådte elegant ind. „Nu hvor Ward er her, vil I måske fortælle os hvad der bringer jer hertil.“

„Jagt?“ spurgte jeg. Oreg var holdt op med at lave andre lyde end nogle stille grynt, men lyden af læder der ramte kød, gav genlyd i salen, og den tætte magi forhindrede mig i at koncentrere mig om vores gæster.

Garranon fnøs syrligt. „Ja, vi er på jagt – men ikke af den slags du tænker på. Landislaw købte en slave af en bekendt. Nu opdager han at slaven slet ikke var vennens.“ En slave? De stakkels sølle væsner var almindelige i Estian ved storkongens tallvenske hof så vel som i andre egne af De Fem Kongeriger. Shavigmænd holdt ikke slaver.

„Slaven tilhørte hans far,“ tilføjede Landislaw med en fin grimasse.

„Hans far,“ fortsatte Garranon bittert, „er Sorte Ciernack.“

„Ågerkarlen?“ spurgte min onkel tydeligt rystet. Måske havde han ikke hørt rygterne om Garranons bror.

Landislaw var skam ikke i gæld, tværtimod. Han tog venner fra hoffet med til venlige spillebuler, der kun lige var blakkede nok til at tiltrække blaserte unge hoffolk. Spillebulerne tilhørte Ciernack. Hvis Landislaws venner tabte penge der, var det så sandelig ikke hans fejl. Spørg bare ham selv.

„Ågerkarlen,“ indrømmede Garranon. „Før Landislaw kunne levere hende tilbage, stak hun af. Så vi har jagtet hende lige siden. Hvis Landislaw ikke havde opdaget at nogen havde fyldt hende med historier om at Hurog er et tilflugtssted for slaver, ville vi aldrig have fundet hende. Vi har fulgt hendes spor som viser at hun er i en tunnel nede ved floden. Jeg aner ikke hvordan hun er kommet derind. Vi kunne ikke rykke gitteret. Men hendes fodspor fortsætter på den anden side af risten.“

Garranon talte til mig snarere end til min onkel. Det var en af de ting der fik mig til at synes om ham. De fleste ved hoffet prøvede meget ihærdigt på at glemme at jeg var der, selv når jeg stod lige ved siden af dem.

Jeg rynkede panden og så ned mod gulvet. „Kloakken.“

Garranon knipsede med fingrene. „Selvfølgelig. Jeg undrede mig godt over hvad den tunnel var til. Jeg havde glemt at det her ...“ Han gjorde en fejende armbevægelse der omfattede hele salen. „... er dværgeskabt.“

„Nej,“ rettede jeg. „Kun kloakken.“

„Javel ja.“ Garranon nikkede. „Men altså: Der er en flygtet slave i jeres kloakker, og vi kan ikke komme forbi gitteret der lader til at forsegle tunnelåbningen.“

Det gjorde det ikke sidst jeg var der, tænkte jeg. Så vidt jeg vidste, burde gitteret stadig være taget af hængslet, for jeg havde glemt alt om det. Oreg måtte have forseglet det efter at slaven var løbet derind. Han havde bedre grund end de fleste til at tage sig af en flygtet slave. Måske var det det der havde udløst hans anfald.

Bag mig var lyden af pisken blevet rytmisk, selv om Oreg var holdt op med at komme med lyde.

„Vi efterlod mænd og hunde dernede og kom herop for at se om I kender en vej ind i kloakken,“ sagde Garranon.

„Nej,“ sagde jeg.

„Du har været i kloakken, Ward,“ påpegede min onkel med rynket pande. „Du må da vide hvordan man kommer derind.“

Jeg nikkede. Det gjorde jeg. „Der er ingen slaver i Hurog.“

Garranon og hans bror studerede mig forsigtigt, men rynken i min onkels pande blev dybere. Han vidste hvad jeg mente, ængstelsen i hans blik røbede det. Jeg nærede ingen videre begejstring for slaveri eller for Landislaw. Hvis Oreg ville frelse den stakkels kvinde, havde jeg ingen samvittighedsnag ved at hjælpe ham.

„Vi fulgte hende hertil,“ sagde Landislaw langsomt. Han troede måske at jeg ville forstå det bedre på den måde. „Hun gik ind gennem gitteret. Så langt kunne vi spore hende. Men hun vil ikke være i stand til at komme ud den vej, for vi efterlod mænd til at vogte gitteret. Vi har brug for en vej ind.“

„Den eneste vej ind er gennem gitteret,“ sagde jeg blidt.

„Kan du åbne det?“ snerrede Landislaw og droppede sin høflige fernis. Han måtte være virkelig bekymret. Det generede mig ikke at se ham svede. En af de drenge som Landislaw havde lokket ind i Sorte Ciernacks net, havde begået selvmord. Han havde været en god knægt der var flink mod sine dumme venner.

„Ja,“ indrømmede jeg.

„Så lad os se at få den slave ud,“ sagde Landislaw heftigt og ignorerede broderens beroligende hånd på sin skulder.

„Der er ingen slave,“ sagde jeg og smilede til ham som om jeg troede at han havde svært ved at forstå ting.

Min onkel bøjede hovedet med en stille hovedrysten.

Måske glemte Landislaw at dumheden sad i mit hoved og ikke i min krop, for han greb fat i mine overarme.

„Brydning,“ sagde jeg fornøjet og smed ham et par meter væk ind i den flok jagthunde der sædvanligvis lå og sløvede omkring ildstedet når der ikke var nogen der var ude at jage med dem. „Jeg kan godt lide brydning.“

„Ikke inde i borgen, Ward,“ sagde min onkel bestemt.

Med et såret blik pegede jeg på Landislaw. „Han begyndte.“

Garranon vendte sig væk, så jeg var den eneste der så hans grin.

„Jeg tror ikke det var hans mening at brydes med dig, Ward,“ svarede Duraugh i en lidende tone. Han gik hen til den spruttende adelsmand som prøvede at kæmpe sig fri af fem-seks muntert slikkende hunde. „Så, kom her, Løber, opfør dig ordentligt. Ned, Plet. Tag min hånd, Landislaw. De husker måske at min nevø ikke ved noget bedre end en god brydekamp. Han opfører sig civiliseret nok, når man ikke lægger hånd på ham.“ Der var kold irettesættelse i hans stemme.

Landislaw sendte mig et iskoldt blik, men han havde overtrådt grænserne for hvad en gæst kan tillade sig, og det vidste han godt. Han tog min onkels hånd og kom på benene.

„Jeg tror jeg ved hvad det var Ward prøvede at forklare Dem,“ fortsatte Duraugh og førte Landislaw tilbage til Garranon og mig. „Som en eller anden må have fortalt Deres flygtede slave, er der efter gammel lov ingen slaver i Hurog.“

„Det ved jeg,“ sagde Garranon, „men hvad har det at I vælger ikke at have slaver, at gøre med vores slave?“

„De forstår det ikke,“ undskyldte min onkel. Han gentog sig selv. „Der er ingen slaver her. Hvis Deres slave er nået ind på Hurog-jord, er hun ikke længere slave.“

Landislaw så vantro på ham. „Det er Deres spøg.“

Garranon vendte sig mod min onkel, men beholdt et fast greb om sin brors arm. „Grev Duraugh, De må da kunne gøre en undtagelse denne gang.“

„Nej,“ sagde jeg bestemt, selv om min onkel nikkede. „Der er ingen slaver i Hurog. Så længe jeg er hurogmeten, vogter over disse egne, er der ingen slaver her. Alle som kommer til Hurog, er frie til at blive her i fred. Hurog er et tilflugtssted for alle.“ Det tog mig et godt stykke tid at få det frem, da jeg ikke havde nogen speciel hurtig tunge.

Min onkel genkendte den sang jeg citerede. Den stammede fra en af de mere berømte sagaer om min helt, hurogmeten Seleg. (Det var ikke Seleg der havde startet traditionen med intet slaveri – det var en tidligere hurogmet som havde brug for folk til at dyrke jorden – men Seleg havde genoplivet den.) De to mænd var ikke fra Hurog, så de stirrede på mig som om jeg var en ko der pludselig var begyndt at tale.

„Ward, det er blot en gammel legende,“ sagde Duraugh forsigtigt. Jeg tror han ville se om han kunne overtale mig.

Jeg smilede. „Mor sagde at jeg skulle være som Seleg.“ Jeg kunne se utilfredsheden i min onkels øjne.

Enhver som levede på Hurogs jord, kendte beretningerne, og der var ingen mand her (eller kvinde for den sags skyld) som ikke ærede gamle Seleg. Når de blev mindet om at Seleg havde været stolt af Hurogs status som tilflugtssted, ville de alle være på min side, hvad enten min onkel var enig med mig eller ej, og det vidste han. Landislaw ville ikke få sin slave med sig. Stakkels Landislaw.

Duraugh skulede til mig. „Mine herrer, giv mig lidt tid til at tale med Ward ...“

„Burde bures inde ...“ sagde Landislaw.

Min onkel hævede stemmen. „Jeg er sikker på at De og Deres mænd er meget trætte. Jeg vil anbringe nogle mænd fra Den Blå Garde ved kloakledningen så De og Deres mænd kan hvile. De vil have det bedre efter et godt måltid mad og noget søvn. Ward, du må hellere skifte, du har stadig dit ridetøj på. Jeg kommer op om lidt så vi kan drøfte nogle forretninger der er dukket op siden du tog af sted i morges.“

Oreg skreg pludselig, og det gav uvilkårligt et sæt i mig.

Garranon stivnede med et underligt lyttende udtryk i ansigtet. „Hvad var det?“

„Hvilket?“ spurgte Duraugh.

„Den lyd. Som et dødshyl ...“ Hans stemme døde hen da det gik op for ham at ingen andre havde reageret.

„Spøgelset,“ sagde jeg henkastet. „Jeg klæder om nu.“ Med et buk til alle de forsamlede sprang jeg muntert op ad trappen for at blive i rollen. Det var min plan at gå tilbage og se til Oreg så snart alle var væk fra salen.

Axiel ventede på mig på mit værelse. Tavs hjalp han mig med at få tøjet af og blive vasket. Han kommenterede ikke engang det nye sæt Oreg-syet tøj der lå på min seng, klar til at jeg kunne have det på til middagen. Jeg blev nødt til at tale med Oreg om det. Jeg havde ikke noget imod at Axiel kendte til 'familiespøgelset', men det gik ikke at han blev emne for almindelig sladder.

Døren til mit værelse gik op netop som Axiel var ved at stramme snørerne på mit venstre ærme – det højre var allerede snøret.

„Må jeg tale med dig alene et øjeblik?“ spurgte min onkel.

Jeg nikkede. Axiel gjorde sig færdig og bøjede let hovedet. „Jeg er i mit kammer hvis der bliver brug for mig.“

Duraugh ventede til kammertjeneren var gået, før han begyndte at vandre frem og tilbage i værelset. „Af børn og ...“ Hans stemme døde hen før han tilføjede „idioter.“ „Hvor har du fået din fornemmelse for hvad der er rigtigt og forkert, fra, Ward? Ikke fra Fen, tør jeg bande på. Hvor meget jeg end holdt af ham, så var han som snydt ud af næsen på vores far, og far ville være faldet om af grin hvis nogen mindede ham om at Hurog skulle være et tilflugtssted.“

Jeg blev stående hvor jeg var, og fulgte hans bevægelser frem og tilbage med hovedet – en ting der virkede specielt idiotisk. Jeg holdt op da jeg kom i tanke om at jeg skulle fortælle min onkel sandheden.

Han stoppede pludselig op som om det kun havde været mit hoveds bevægelser der havde holdt ham i gang. „Jeg kom herop for at skændes med dig. Hvis det her slipper ud, vil hver eneste undvegen slave fra De Fem Kongeriger søge hertil. Vi vil blive til grin ved kongens hof. Men det ville ikke genere dig, vel?“

Han lød ikke som om han ventede noget svar, så jeg svarede ham ikke direkte. „I Hurog er der ingen slaver.“

Han sukkede, men det lød næsten som et lettelsens suk. Han stirrede forbi mig, og da han talte, var det som om det var til sig selv. „Der er ingen slaver i Hurog. Den ældgamle lov, indsat i vores forfatning af den første storkonge, stadfæster at enhver slave som sætter sin fod her, er fri fra det øjeblik af. At min far og hans far valgte at glemme det, gør det ikke mindre sandt. Landislaw og Garranon bliver simpelthen nødt til at klare problemet med Ciernak på en anden måde. Selegs ord står stadig ved magt i Hurog.“

„Garranon er god nok,“ sagde jeg. „Landislaw kan rådne op.“

Duraugh rynkede panden. „Du bryder dig ikke om ham? Hvorfor ikke?“

Her var chancen for at fortælle ham at jeg var klogere end han troede. Men min tunge havde aldrig været hurtig, og i sidste ende nøjedes jeg med at trække på skulderen. Det måtte vente til Garranon var rejst.

„Hvis du havde syntes om ham, ville du så have erklæret slaven for fri?“ spurgte min onkel.

Jeg så tankefuldt på ham. Det var et godt spørgsmål. Var de fleste af mine beslutninger baseret på gammelt nag? Ville jeg have husket på den gamle lov hvis Landislaw ikke havde været indblandet? Jeg tænkte på Oreg der sørgede i den store sal, og den lænkede drage et sted dybt under borgen. For mange af Hurog-slægten havde glemt deres love igennem århundrederne.

„Der er ingen slaver i Hurog,“ sagde jeg.

Min onkel sendte mig et underligt smil og kom med et let, ærbødigt buk. „I sandhed.“ Han lukkede døren efter sig.

Den eneste slave der var tilbage i Hurog, sagde: „Ward? Du vil ikke overgive hende til dem?“

Jeg vendte mig om og så Oreg stå ved væggen foran panelet der kunne åbne op ind til de hemmelige gange. Sårene og mærkerne var væk, og han virkede atter klar selv om han knugede armene om sig og nervøst flyttede vægten fra den ene fod til den anden.

Jeg ønskede pludselig at jeg vidste hvordan han også kunne sættes fri. Måske kunne jeg tale med en af kongens troldmænd næste gang jeg var ved hoffet selv om jeg ikke var sikker på om jeg havde lyst til at nogen anden skulle have kendskab til vores hemmeligheder. Jeg var også i tvivl om hvorvidt selv en af kongens troldmænd ville være i stand til at ophæve en trolddom der kunne holde i så mange år. Alle vidste at troldmændene var meget stærkere på Kejserrigets tid.

„Jeg vil ikke overgive hende,“ sagde jeg.

Oreg løftede hagen. „Virkelig ikke?“

„Virkelig ikke.“ Jeg håbede at fastheden i min stemme var nok til at overbevise ham. „Du har sørget for at hun har mad og noget at ligge på?“

„Ja,“ hviskede han, „men hun er stadig bange. Jeg anbragte hende i hulen med drageknoglerne.“ I en blidere tone fortsatte han: „Hun har ikke set mig. Jeg anbragte blot noget varmt tøj og mad i hulen. Jeg burde have fortalt dig det i morges.“

„Har du lukket hende inde i hulen?“ spurgte jeg. „Har hun været der hele dagen?“

Han nikkede.

„Jeg må hellere gå ned og tale med hende,“ sagde jeg. „Hun skulle være sikker nok i borgen, selv om Garranon og Landislaw ikke er taget af sted endnu. Eller hun kan vente dernede hvis hun synes, og du ikke har noget at indvende imod det.“

Oreg var kommet til mig for at få hjælp. I går havde Svans vrinsket da jeg kom hen til indhegningen. Mirakler kunne ske. Oreg stirrede usikkert på mig – han så lige så ung ud som min bror havde gjort den sidste dag. Af og til kunne jeg glemme hvad Oreg var, men ikke efter den scene i den store sal for et par minutter siden. Han var kommet for at få hjælp, men han stolede ikke helt nok på mig til at tage imod den.

„Der sker hende ikke noget,“ forsikrede jeg ham.

Selv om han ikke rørte sig, gled panelet bag ham op. Han drejede om på hælen og gik igennem. Jeg fulgte efter, og panelet gled i efter mig. Denne gang var passagen til dragehulen meget kort, som om den bare lå lige ved siden af mit værelse og ikke dybt nede i hjertet af Hurog. Da jeg trådte ind i hulen, bemærkede jeg to ting: Det første var en underlig dunkende lyd, og det andet var magien der fyldte hulen som tyk suppe fylder en gryde. Jeg kunne se det svage skær der glimtede mellem klipperne, og mine nakkehår prøvede at fortælle mig at noget iagttog mig inde fra skyggerne.

Da jeg stoppede op, vendte Oreg sig om mod mig og sagde: „Hun prøver at udøve magi, men hun er ikke stærk nok til at bryde igennem mit værn om knoglerne her i Hurog.“

Vi var ikke kommet stille ind, men hun lod ikke til at have bemærket os da vi bevægede os ind mellem klipperne hen til det sandede område hvor drageknoglerne lå. Hun sad foran kraniet. Hendes hår hang i fedtede, filtrede klumper halvvejs ned ad ryggen. Hun var så snavset at det var svært at sige ret meget om hende, selv ikke i lyset fra dværgestenene. Den dunkende lyd jeg havde hørt, var hendes sang, selv om den ikke lød som nogen musik jeg nogen sinde havde hørt.

Jeg studerede hende så intenst at det varede lidt før jeg opdagede at lænkerne var taget af skelettet. Jeg havde selv tænkt på at gøre det, men var kommet til den konklusion at det lidt for meget var som at skjule mine families skændighed. At finde resterne af en drage dybt inde i Hurog ville ikke være overraskende, at finde den i lænker ville åbenbare vores skyld for alle der så det. Så jeg havde efterladt det som det var.

„Velkommen, skønne rejsende, til Hurogs arne.“ Jeg gav hende den traditionelle hilsen for at slå hendes status som min gæst fast, hvad enten hun forstod det eller ej.

Hun måtte have været fuldstændig opslugt af sine besværgelser, for ved mine ord sprang hun op som en forskrækket kanin, og hendes stemme knækkede over. Før jeg kunne sige mere, gjorde hun en bevægelse med højre hånd som om hun kastede noget, og et eller andet flammende og gnistrende strøg fra hendes hånd med blændende hast.

Så stoppede det et stykke foran os og gik ud.

„Fred, lillesøster,“ sukkede Oreg. „Jeg beklager at jeg måtte efterlade dig her, men jeg var nødt til at finde ud af hvad hurogmeten havde i sinde, før jeg vidste hvad jeg kunne gøre for dig.“

Hun løftede hagen. „Jeg er ikke din søster.“ Hendes stemme skælvede og skjulte alt ved hendes accent, ud over at hun havde en.

„Hvorfor kom du her til Hurog?“ spurgte jeg fredsommeligt.

„Jeg troede at Hurog skulle være et tilflugtssted hvor drager og slaver er i sikkerhed. De andre lo ad mig. Så kom jeg hertil og opdagede at de havde ret.“ Hun gjorde tegn hen mod dragens lænker som lå i nærheden af hende.

Jeg vurderede at hun måtte være fra Avinhelle, selv om Ilanders accent var meget stærkere. Avinhelle-folket brugte slaver, så det ville give mening. Men noget ved hende virkede ikke rigtigt; hun lød ikke så underdanig som hun burde, hvis hun var slave.

„Du er i sikkerhed her,“ sagde jeg alvorligt. „Du kan blive i Hurog så længe du ønsker. Det vil måske nok være klogest at blive hernede indtil Garranon og Landislaw er taget af sted, men det er op til dig.“

„Hvem er I, og hvad ret har I til at sige det?“ spurgte hun hånligt efter at have stirret lidt på os. „Ingen af jer to er meget mere end børn.“ Virkningen forsvandt da hendes stemme knækkede over.

Rynker af træthed samledes omkring hendes mund og øjne. Garranon og Landislaw havde set trætte ud, men de havde været til hest. Hun havde været ... jeg så ned og bremsede et udråb. Hun havde været barfodet.

„Oreg,“ sagde jeg og ignorerede hendes tidligere spørgsmål. „Har du set hendes fødder?“

Han så ned. „Jeg henter en spand vand og noget af Penrods troldhasselbryg fra stalden,“ sagde han og forsvandt.

Kvinden spærrede øjnene op, og hun satte sig brat ned. „Hvem er I?“ Denne gang var der ingen anklage i hendes stemme.

„Ward,“ sagde jeg venskabeligt. „Min far, Fenwick af Hurog, døde for et par uger siden, så jeg er hurogmet – selv om det er min onkel der regerer Hurog indtil jeg bliver enogtyve.“

„Og han?“ spurgte hun med en vag håndbevægelse mod det sted hvor Oreg havde stået.

„Åh, Oreg?“ Jeg tænkte over hvad jeg kunne fortælle hende. „Han er en ven.“

„Han er en troldmand,“ sagde hun, næsten til sig selv.

„Tja,“ indrømmede jeg, dybt inde i min rolle som idiot, for det var sådan jeg altid kommunikerede med folk, „jeg tror ikke rigtig han er troldmand. Vi har en troldmand her, men han ligner slet ikke Oreg.“

„Troldmænd ser ikke alle ens ud,“ sagde hun overrasket.

„Onkel Duraughs troldmand og fars troldmand ligner hinanden,“ protesterede jeg.

„Det er fordi de er brødre, Ward,“ mumlede Oreg blidt. Han var vendt tilbage fra sit ærinde.

Jeg blinkede og så på ham. Det var nemmere end normalt at se dum ud. Jeg havde ikke vænnet mig til at han sådan dukkede op og forsvandt for øjnene af mig. „Nå ja, det havde jeg glemt.“

Jeg viste hende hen til en knækket stenplade der var lige lidt for lav til at være et behageligt sæde.

„Jeg er ret god til det her,“ sagde jeg og tog spanden fra Oreg og satte den på jorden foran hende så hun kunne nå den. „Tøsen plejede at skære sine fødder ustandseligt fordi hun ikke brød sig om at gå med kvindesandaler. Jeg fik nogle gode skovmandsstøvler til hende. Mor kunne ikke lide dem, men hun skulle heller ikke pleje Tøsens fødder.“ Da jeg var færdig med at tale, virkede hun roligere.

Jeg tog keramikflasken med Penrods bryg og trak proppen op. Jeg hældte en god portion ned i spanden. Forsigtigt stak hun fødderne ned i spanden og snappede efter vejret da den desinficerende væske ramte sårene. Oreg rakte mig en ren grøntsagsbørste som jeg dyppede ned i spanden, og så løftede jeg foden op.

Der var en del skade på foden. Hele fodsålen var revet til blods og fuld af snavs. Jeg vidste at der ikke var noget jeg kunne gøre for at mindske smerten, så jeg gik i gang med at skrubbe foden helt ren i første omgang så jeg ikke ville blive nødt til at måtte gøre det igen. Da jeg var sikker på at jeg havde fået al grus og snavs ud af foden, satte jeg den ned i vandet igen og tog den anden op.

Alt i alt var hun en underlig slave, tænkte jeg. For det første havde hun vist at hun var af troldmandsæt da hun kastede magi mod os. Selv om jeg formodede at en troldkvinde kunne blive gjort til slave, havde jeg aldrig hørt om nogen. For det andet udviste hun trods sin træthed ikke den sløve hjælpeløshed som jeg havde set hos alle de slaver jeg havde mødt.

„Hvad vil din onkel gøre når han finder ud af at jeg er her?“ spurgte hun sammenbidt.

„Det ved han allerede,“ svarede jeg med en rynke i panden. Der var allerede ved at være betændelse i den her fod.

„Herre?“ sagde Oreg, og hans ansigt blev fjernt. „Din onkel leder efter dig. Aftensmaden er klar.“

„Kan du gøre det her færdigt?“ spurgte jeg.

Han nikkede uden at kigge på mig. „Hvis du skynder dig, kan du møde ham på dit værelse.“



Garranon og Landislaw sad på hver side af min mor over for min onkel og Tøsen, mens jeg sad for bordenden. Garranon var som altid glat og høflig, men Landislaw var sammenbidt og tavs.

„Nå,“ sagde Duraugh. „Hvad nyt er der fra hoffet? Jeg har ikke været der siden Vinterfesten.“

Garranon lagde den bid fra sig som han havde været ved at putte i munden, og svarede: „Kong Jakoven er stadig bekymret over Vorsag.“ Vorsag lå lige syd for De Fem Kongeriger, op til Oranstonias sydligste grænse. „Det siges at den nye hersker, Kariarn, er meget ustadig, og der er nogen tvivl om hvorvidt han vil overholde sin fars traktater.“

„Der var tvivl om hvorvidt Kariarns far ville overholde traktaterne,“ svarede min onkel. „Jeg har mødt Kariarn, og jeg vil sige at der ikke er spor at være i tvivl om med hensyn til ham. Han vil overholde traktaterne så længe det passer ham, og ikke et øjeblik længere. Jeg har hørt at vorsagerne har lavet strejftogter og overfald ind over grænsen til Oranstonia.“

Garranon nikkede. „Jeg har sendt de fleste af mine mænd tilbage til mine godser sammen med min våbenmester.“

„Men Deres gods ligger mere end 30 kilometer fra Vorsag,“ sagde Duraugh, og hans tone gik fra afslappet konversation til oprigtig interesse. „Hvis der sker overfald så langt inde, hvorfor sender kongen så ikke tropper?“

„Kong Jakoven godtager Kariarns påstand om at det er nogle få enkeltstående røverbander der har intensiveret deres aktiviteter, eller endda oranstonianere der selv foretager overfaldene.“ Jeg havde aldrig hørt Garranon udtale et eneste ord imod storkongen, men der var en bitter klang i hans stemme. „Jakoven vil ikke erklære krig på grund af nogle få røveroverfald.“

„Krig?“ spurgte jeg og prøvede at lyde ivrig, sådan som en idiot der er god til at kæmpe, ville sige det.

Garranon trak på skuldrene. „Kongen vil ikke gå i krig over Oranstonia medmindre Vorsag beslutter sig for at tage land i stedet for værdier og liv.“

Han sagde det roligt og henkastet, så jeg spekulerede på om den tidligere bitterhed var noget jeg havde bildt mig ind. Han var oranstonianer, men han havde været kongens elsker i femten år.

Jeg vendte min ydre opmærksomhed mod maden. Krig kunne betyde at overlade Hurog i hænderne på ... en eller anden ... mens Duraugh, jeg selv og Den Blå Garde rejste hele vejen tværs gennem De Fem Kongeriger til Oranstonia. Med truslen om en dårlig høst hængende over os ville det ikke være spor godt for Hurog, bortset fra at der ville være færre munde at mætte.

Ligesom min onkel havde jeg mødt kongen af Vorsag, Kariarn, ved hoffet. Han var en af den slags mænd der ikke var specielt velsignet med skikkelse og udseende, men som efterlod en med indtrykket af at han var det. Han havde været dækket af knogleamuletter og blev overalt ledsaget af en håndfuld troldmænd. Officielt hævdedes det at han selv var troldmand, men det troede jeg ikke på. Hans holdning til magi var forkert for en troldmand; han var ærbødigt betaget, mens de troldmænd jeg kendte, frydede sig over den.

„Gør du ikke, Ward?“ spurgte Landislaw.

Jeg så op. „Hvad? Jeg sad og tænkte.“

Han smilede. „Din onkel har lige fortalt os om din fars hest. Han siger at det var en dræber, men at du har fået den til at følge dig omkring som en skødehund.“

„Det er nemt nok at få en hest til at følge dig,“ sagde jeg muntert. „Men noget helt andet at ride den. Smed mig af tre gange i den her uge.“

„Hmmm,“ sagde Landislaw ligegyldigt. „Jeg bemærkede til din onkel at du samler på udskud i stil med den hingst. Det gjorde du også ved hoffet. Kan du huske den klodsede pige sidste år, Garranon? Se bare din søster – selv om en kvinde der ikke kan tale, nu ikke er så dårligt endda. Og nu prøver du at føje min slave til samlingen.“

Duraugh og Garranon smilede høfligt, Tøsen så nervøs ud og forsøgte at blive usynlig på sin plads.

Mor så op og sagde, på den usammenhængende, drømmende måde hun plejede at få sidst på dagen: „Selvfølgelig gør han det. Hvis han ikke var arving, ville han være blevet sendt til troldmændene som lærling, men det ville hans far ikke høre tale om. Storkong Jakoven befalede selv Fen at gøre det. Vi har slet ikke troldmænd nok længere. Men før Fen kunne sende ham af sted, skete den forfærdelige ulykke. Og derefter var Ward slet ikke egnet til at lære magi.“ Hun vendte opmærksomheden tilbage mod sin mad.

Landislaw så uforstående på hende. „Hvad har det med Wards strejfere at gøre?“

Mor tyggede omhyggeligt og slugte mundfulden før hun skyllede maden ned med en lille slurk vin. „Han er en finder – ligesom dem i historierne. Han kan finde tabte ting – og de finder ham.“ Hendes pupiller var små prikker selv om salen kun var svagt oplyst af ovenlysvinduer der var dækket af olielærred. Jeg spekulerede på hvilke af urterne i hendes have hun havde spist. Drømmerod påvirkede ikke pupillerne.

Jeg havde næsten forventet at hun ville få det bedre efter fars død, men hun syntes i stedet at fortabe sig helt i rollen som sørgende enke. Den kvinde som havde fået mine klodser til at bevæge sig rundt i værelset, var forsvundet for altid.

„Jeg tror ikke det virker på den måde, grevinde,“ indvendte min onkel. „Hvis han stadig var en finder, og Fen fortalte mig at hans evner forsvandt da ...“ Han kastede et blik hen mod mig, men jeg tyggede ubekymret og ret højlydt på en rå gulerod. „... da han kom til skade. Hvis han stadig var en finder, ville han finde ting. De ville ikke finde ham.“

„Ja, min kære,“ sagde mor, præcis som hun plejede at sige til min far. „Jeg er sikker på at du har ret.“

Jeg hostede og havde ondt af min onkel. Det er svært at diskutere med en der glider væk fra ens argument som våd havregrød glider af skeen. Garranon så specielt ubehageligt berørt ud, og det slog mig at det ikke kunne være nogen fornøjelse at spise ved samme bord som mor og mig.

Jeg spiste den sidste bid brød på min trætallerken og rejste mig. Duraugh så på mig og rynkede panden i et forsøg på at minde mig om at det var uhøfligt af værten at gå mens der stadig var nogen der spiste. Men jeg tænkte at jeg ville overlade det til Duraugh at forklare at Hurog ville beholde Landislaws slave, uden at jeg var til stede.

„Svans,“ sagde jeg. „Han trænger til gulerødder.“ Jeg viste alle de tilstedeværende de gulerødder jeg havde stjålet fra bordet.

Tøsen greb resterne af sit brød og sprang op for at følge med mig.

„Godt,“ sagde jeg før min onkel kunne sige noget om hendes manerer. „Du kan komme med. Lad være med at gå i vejen. Hvis Svans kommer til at skade dig, vil det få ham til at føle sig som en skidt hest.“


Kapitel 4



Wardwick



Kun en kujon løber sin vej.

Ikke at det nødvendigvis er dårligt at være en kujon.

Som min tante plejede at sige: „Alt med måde.“



Da jeg var færdig med Svans, fulgte Ciarra med mig tilbage til mit værelse og lokkede mig til et spil tyve og konger. Spillet afhang fuldstændigt af held, og hun var altid irriterende heldig – eller også vidste hun hvordan man kunne snyde.

Oreg sad og vippede på sin yndlingsplads og så til mens han fniste eller rullede med øjnene af mig når hun bankede mig. Oreg skjulte sig aldrig for Ciarra medmindre der var andre til stede.

„Sengetid,“ sagde jeg strengt da hun atter engang havde slået mig.

Hun lo, kyssede mig på kinden og dansede ud af værelset.

Jeg ventede indtil døren havde lukket sig efter hende før jeg vendte mig mod Oreg. „Hvordan går det vores flygtning?“

Han smilede dovent til mig. „Hun sover. Hun vil holde sig under jorden indtil de to andre er rejst. Hun bryder sig ikke meget om Landislaw.“

„Det gør jeg heller ikke,“ indrømmede jeg åbent. „Det bliver rart når de er væk igen.“

Der blev banket høfligt på min dør.

„Jeg ser lige til vores sovende gæst og overlader det til dig at tage dig af Garranon,“ sagde Oreg og forsvandt. Hans skammel balancerede på to ben et øjeblik før den faldt til jorden med et højt dunk.

Jeg havde endnu ikke skiftet til natten, så jeg behøvede ikke engang at række ud efter min slåbrok før jeg åbnede døren. Garranon stod lige udenfor.

„Halløj,“ sagde jeg med et muntert grin og holdt døren åben så han kunne komme ind.

Han tog døren fra mig og lukkede den efter sig. Han trådte nærmere og sagde: „Jeg har brug for din hjælp, Ward.“

Jeg blinkede dumt ad ham. Han havde brug for min hjælp?

„Jeg fandt det her i min brors rygsæk her til aften,“ sagde han og tog en sammenbyltet klud op af sin bæltepung. „Jeg spekulerede på om du nogen sinde har set noget som det før.“

Da jeg bøjede mig ned for at bedre at kunne se, løftede han kluden og pustede det grågrønne pulver der var i den, ind i ansigtet på mig. Inden jeg faldt, så jeg ham træde tilbage og holde sig for næsen.



Jeg vågnede og drømte at jeg var tolv år igen og ikke kunne røre mig. Folk myldrede om mig, men jeg kunne ikke finde nogen mening i det de sagde. Jeg skreg og hylede i vild angst, men ikke så meget som en hvisken brød over mine læber. Endelig begyndte de ydre lyde at tage af, og et øjeblik troede jeg at det var fordi mine ører også var holdt op med at virke.

Så brød Oregs stemme gennem tågen der omgav mig.

„Jeg var nødt til at vente til de var gået, Ward,“ sagde han indtrængende. „Du må ikke være vred på mig. Vær sød ikke at være vred på mig. Jeg skal nok få dig ud af det. Det skal nok gå.“

Da de magiske bånd Garranon havde brugt, blev brudt, rullede jeg om på knæ og gispede efter luft. „Guder,“ bønfaldt jeg, og ufrivillige tårer rullede ned over mit ansigt.

„Shh, shh,“ hviskede Oreg mens han nervøst klappede mig på hånden. Han sørgede for at holde sin krop i en vinkel væk fra mig, for han var bange for at jeg ville slå ham fordi han ikke havde reddet mig noget før. Hans frygt og bevidstheden om at jeg kunne bevæge mig igen, fik mig til at komme til mig selv.

„Det er i orden,“ sagde jeg. „Tak.“ Min stemme lød hæs, som om jeg havde skreget.

Jeg tørrede mit ansigt med skælvende hænder og opdagede at jeg lå på min egen seng. Jeg kæmpede for at tænke. Hvorfor havde Garranon fanget mig i en besværgelse og så efterladt mig i mit eget værelse?

Oreg løftede hovedet. „De kommer tilbage. Hvad vil du have at jeg skal gøre?“

„Ikke noget,“ sagde jeg. „Ikke medmindre jeg beder dig om noget.“

Jeg kunne høre stemmer uden for døren nu. Min onkel var meget vred.

„De må ikke se dig.“

Jeg strakte mig atter ud på sengen og lukkede øjnene.

„Ikke så stiv,“ hviskede Oreg advarende, så jeg slappede af så godt jeg kunne idet døren gik op.

„Min kære herre,“ sagde Garranon i en ligegyldig tone. „Ward er helt uegnet til at styre Hurog. For at sikre at han får den bedste behandling, skal han efter hans fars anmodning overføres til den kongelige anstalt i Estian. Jeg har vist Dem kongens skrivelse. De behøver ikke engang at bekymre Dem om de sædvanlige udgifter for denne service. Da jeg kender Hurogs økonomiske forhold, har jeg selv doneret gebyret.“ 

Min far havde tænkt sig at spærre mig inde i Kongens Anstalt?

„Det er fem år siden,“ indvendte min onkel. „Fenwick frygtede at den skade der var sket med Ward, var mere omfattende end den viste sig at være.“

„Hurogmeten ville bare ikke betale gebyret,“ korrigerede Garranon ham tørt, „og det har jeg gjort. Det eneste De kan have indflydelse på nu, er hvem der regerer Hurog. Hvis De hjælper mig med at få fat i slaven, vil jeg sørge for at De bliver udnævnt til herre i Wards sted.“

Min onkel snappede efter vejret i overraskelse eller begejstring. Der var en lang pause. Hvorfor tog det ham så lang tid at tage imod tilbuddet? Det her var hans chance for at få Hurog uden at nogen kunne bebrejde ham.

Garranons stemme blev glat og indsmigrende. „Kongen vil lytte til mig i en sådan sag, især eftersom Wards yngre bror har været forsvundet i mere end to år. Længe nok til at man kan antage at han er død.“

„De binder mine hænder,“ sagde min onkel.

„De bandt Deres egne hænder da De gav den dreng lov til at træffe alle beslutningerne,“ svarede Garranon roligt. „Da vi fandt ud af at pigen var på vej hertil, regnede jeg med at vi måske ville få brug for det her. Jeg kender Deres nevø fra hoffet. Han reciterer ballader om Seleg dagen lang for enhver der vil høre på ham.“

Kun for dem der virkelig irriterede mig, tænkte jeg.

„Jeg vidste at han ville holde fast ved de gamle love. Han er alt for ... uskyldig til at kunne forhandles ud af det. I modsætning til Dem og mig.“

En hånd kom ned og hvilede kort på min pande – min onkels hånd. „Piner De også hundehvalpe?“ mumlede han.

„For at beskytte min bror gør jeg.“ Garranons stemme var hård.

„Jeg vil tale med kong Jakoven.“ Der lå en advarsel i Duraughs tone. „Jeg er ikke uden en vis indflydelse.“

Jeg kunne ikke se det uden at åbne øjnene, men jeg kunne høre smilet i Garranons stemme. „Han vil ikke tage det op til overvejelse igen. Jeg vil have den slave.“

Ikke hvis Oreg havde noget at skulle have sagt om det, tænkte jeg. Medmindre de skilte Hurog ad sten for sten, ville hun være i sikkerhed.

„Grev Duraugh,“ fortsatte Garranon, „se på det på denne måde: Hvor længe ville Hurog overleve med en idiot til at styre det?“

At dømme efter lyden af min onkels stemme da han svarede, formodede jeg at han gik frem og tilbage. „Og hvad hvis jeg ikke ønsker Hurog? Se på det. Det er bare en gammel borg, mindre end min egen. Den eneste grund til at landet stadig står, er ren shavisk stædighed. Det ligger for langt mod nord til at kunne meget andet end at brødføde sig selv. I år vil det ikke engang kunne det. De gamle miner er udtømte og har været det i generationer.“ Han prøvede at overbevise sig selv, men jeg kunne høre den samme sjælsdybe længsel i ham som jeg selv følte for Hurog. Jeg spekulerede på om Garranon lagde mærke til det.

„Fattigt? Hvad med dværgeskattene? Jeg har hørt at der var guld, ædelsten og magiske amuletter,“ sagde Landislaw. Jeg havde ikke været klar over at han var der, før han talte. Jeg kunne ikke sige om han mente det alvorligt, eller om han bare kom med en af sine tomme bemærkninger – eller begge dele.

„Der har været folk der ledte efter skatte her, siden før min bedstefar blev født,“ afbrød min onkel ham utålmodigt. „Hvis der nogen sinde var nogen, er de for længst forsvundet.“

„Hurog kunne hjemfalde til storkongen,“ sagde Garranon. „Hans interesser giver ham store gældsposter der skal dækkes. Hvis en eller anden ...“ Truslen gjorde hans stemme skarp. „... foreslog at han overtog Hurog, ville han måske sælge hestene og alt andet af værdi og lade Hurog forfalde. Hvis De hjælper med at fange min brors slave, vil jeg sørge for at Hurog bliver Deres.“

Tavshed fyldte luften.

„For at forvalte det for min forsvundne nevø Tosten,“ sagde min onkel omsider og gav efter. „De kan få slaven så snart vi har fået hende ud.“

„Jeg tænkte nok at De ville lytte til fornuft, Duraugh. Men De må tilgive mig at jeg sætter en af mine egne folk på vagt ved Wards dør. I morgen vil en delegation af mine mænd ledsage Ward til Anstalten. Landislaw og jeg bliver her indtil De har fanget hans slave.“

„Som De ønsker,“ sagde min onkel. Jeg kunne høre hans fodtrin nærme sig min seng. Han rørte atter ved min pande og forlod værelset uden at sige et ord mere.

„Vi får måske problemer med ham,“ bemærkede Garranon.

„Nej.“ Landislaw var uenig med ham. „Knægten skal nok klare sig i Kongens Anstalt sammen med alle de andre adelige skændsler som Jakoven samler der. Det ved Duraugh. Hans stilling vil dårligt nok ændres. Hurog vil få det bedre, og det samme vil jeg.“

„Så holder du dit løfte til mig?“ spurgte Garranon. „Du holder dig væk fra Ciernacks spillebuler?“

„Selvfølgelig,“ svarede Landislaw. „Selvfølgelig.“

Garranon satte en vagtpost lige inden for døren og forlod værelset sammen med sin bror. Da jeg nu var alene, bortset fra Garranons mand der stod og skrabede med fødderne, gik jeg i gang med at overveje mine muligheder.

Jeg ville under ingen omstændigheder finde mig i at blive indespærret i Kongens Anstalt. Far havde engang taget mig med derhen for at se de stakkels mennesker der boede der – måske for at inspicere den skæbne han havde tiltænkt mig. Besøget havde fyldt mig med medfølelse for beboerne med de tomme øjne der opholdt sig i de tilgitrede rum.

Men jeg vidste at jeg ikke ville komme til at se det indvendige af anstalten. Garranon vidste ikke hvad han indlod sig på når han ville prøve at fjerne mig fra Hurog. Oreg var mit hemmelige våben, men jeg forventede heller ikke at min tante ville have nogen problemer med at prøve at standse ham. Hun var ikke en der bekymrede sig om de mulige politiske konsekvenser af sine handlinger, og Den Blå Garde talte flere mænd end Garranon havde.

Men alligevel strømmede en kold frygt gennem mit hjerte. Min far havde trods alt fundet en måde til at forhindre mig i at få Hurog. Hurogs jord var i mine knogler, og dens magi løb i mit blod. Når jeg ikke var i Hurog, var der en tomhed i mig som intet andet kunne fylde. Uden Hurog var jeg intet. 

Stala kunne jage Garranon ud, men storkongen ville ikke ignorere et forræderi. I sidste ende ville Hurog falde – på grund af mig.

Jeg var nødt til at drage bort. Og det var min egen fejl.

Garranon var klog; ellers ville han ikke have overlevet den krig hans far havde startet. Han var af oranstoniansk mellemadel, men havde allerede som dreng væltet flere magtfulde mænd end min onkel. Han vidste hvordan spillet skulle spilles.

I de mere rå områder af den kongelige by Estian, hvor korruptionen herskede, var Sorte Ciernack lige så mægtig som kong Jakoven. Så Garranon var gået efter den svageste modstander: mig, idioten.

Hvis jeg havde fortalt min onkel sandheden den dag min far var død, ville hele Shavig og det meste af De Fem Kongeriger havde vidst at der ikke var noget galt med mig, og Garranon ville ikke have kunnet bede kongen om den skrivelse. Så det var min egen fejl hvis jeg mistede Hurog.

Men først måtte jeg flygte. Så kunne jeg sparke mig selv for at have været lige så dum som jeg havde ladet som om. Derefter måtte jeg finde en måde til at vinde Hurog tilbage. 

Da mine beslutninger var taget, døsede jeg lidt en tid, indtil vagtens åndedrag gled over i søvnens langsomme rytme, og jeg åbnede forsigtigt øjnene. Men jeg måtte lukke dem igen da der blev banket på døren til mit værelse.

„Hvem er det?“ brummede vagten gnavent.

„Jeg har mad og drikke til Dem.“ Det var Axiel.

Axiel kom ikke med mad. Han var hurogmetens kammertjener. Det var tjenestepigerne der kom med mad.

Vagten åbnede døren, og jeg hørte Axiel træde ind i værelset og gå hen til bordet ved ildstedet. Vagtposten lukkede døren, og jeg hørte ikke mere. Ingen fodtrin, ingen stemmer, intet, før Axiel sagde noget lige ved siden af min seng.

„Nuvel,“ sagde han. „Hvad har de gjort ved dig, min dreng?“

Jeg følte en pludselig sympati for Oreg og Svans. Hvor meget kunne jeg stole på min fars tjener?

„En besværgelse,“ sagde jeg og satte mig op. Jeg lagde rollen som Dumme Ward fra mig (hvilket bestod af en hårfin ændring i min måde at tale på og mit ansigtsudtryk) og fortsatte: „Det er bare svært at få en besværgelse til at blive hængende på hurogmeten i Hurog.“

Han stirrede et øjeblik på mig, og jeg benyttede chancen til at kaste et blik om bag ham hen på Garranons mand der lå bagbundet og kniplet på gulvet. Jeg vidste at Axiel var dygtig, men at kunne gøre alt det uden at jeg hørte det, var mere end dygtigt.

Jeg prøvede at smile. „Jeg tror det er bedst at jeg stikker af herfra, medmindre du kan finde en måde så jeg kan modsætte mig Garranons indespærringsordre uden at sende kongens styrker ind over Hurog.“

Pludselig drejede hans mundvige opad. „Kan du forklare indespærring for mig, Ward? Eller er din intelligens for mangelfuld til det?“

„Jeg erkender mig skyldig,“ sagde jeg.

Han lo stille. „Jeg har set dig øve med Stala og undret mig over hvordan en dum mand kunne kæmpe som du kan. Jeg burde have regnet ud at du ikke var så dum som du gav dig ud for.“ Han blev alvorlig igen. „Vi må hellere se at komme af sted. Da Stala hørte at du var blevet fanget, begyndte hun at samle forsyninger i stalden og sendte mig herop.“

„Der er nogle flere der skal med os,“ sagde jeg, for så langt havde jeg allerede overvejet min flugt. „Ciarra kan ikke blive her. Hun er ved at blive en køn pige, og der er for mange mænd der tror at hun er forsvarsløs fordi hun ikke kan råbe op eller fortælle nogen hvad der er sket med hende.“

„Og du vil ikke være her til at skræmme dem,“ indrømmede Axiel.

„Jeg har sørget for at Ciarra og Bastilla – den tidligere slave – er klar til at tage af sted,“ sagde Oreg fra den anden side af værelset.

Axiel havde draget sit sværd og var halvvejs henne ved Oreg før han var færdig med at tale, så jeg måtte konkludere at Oreg af en eller anden grund havde bestemt sig for at vise sig.

„Stands, Axiel,“ sagde jeg lavmælt for ikke at risikere at nogen der gik forbi i gangen uden for mit værelse, skulle høre noget.

Axiel standsede, men stak ikke sværdet i skeden.

„Axiel, det her er min ...“ Jeg tøvede. „Min fætter.“ Takket være min far og farfar var der mange Hurog-'fætre' rundt omkring. „Han er troldmand og årsagen til at Garranons besværgelse ikke blev hængende. Oreg, det er min tjener, Axiel.“ Oreg kendte ham selvfølgelig allerede, men det havde jeg ikke lyst til at afsløre.

Oreg bukkede med gammeldags høflighed. Axiel nikkede til ham og stak sværdet i skeden. Jeg havde ikke lyst til at give ham alt for meget tid til at tænke før jeg havde fundet på en bedre måde at forklare Oreg på.

„Oreg, er der en passage ned til staldene? Der er vagtposter i den store sal.“

„Selvfølgelig,“ svarede han. Han vendte sig mod væggen ved siden af sig, ikke mod det panel han tidligere havde brugt, og trykkede på en sten som om der var en mekanisk vægtstang bagved. En del af væggen gled lydløst bagud, og jeg håbede at det ville besvare de spørgsmål Axiel måtte have haft om hvordan Oreg var kommet ind på mit værelse – selv om det ikke var det rigtige svar.

Den passage Oreg førte os ned ad, havde trin, dværgesten og støv ligesom en rigtig hemmelig passage ville have haft. Måske var den det også. Da vi kom til et sted hvor den snævre gang delte sig, standsede Oreg.

„Det vil gå hurtigere hvis jeg fører Axiel hen efter hestene, og du henter de andre,“ sagde han. „De er nede i hulen.“

„Godt,“ sagde jeg. „Axiel, vi kan mødes på det sted hvor to klipper rager op som et par kaninører ved stien til Tyrfannig.“

Han nikkede. Med Stalas hjælp ville der ikke være mange problemer med at få hestene ud gennem porten.

Jeg begav mig ned af den venstre sti som om jeg vidste hvor den førte hen. Da jeg var kommet rundt om et hjørne og var ude af syne, standsede jeg og satte mig, for jeg vidste udmærket godt at jeg ikke ville kunne finde hulen ved at vandre gennem kilometervis af gange.

Desværre var der ikke andet at lave end at tænke. Hvad skulle jeg dog gøre? Jeg havde mistet Hurog. Hvis man ikke var kongen selv, var der ingen vej uden om hans skrivelse. Og jeg havde hverken rigdomme (selv hvis Hurogs værdier stadig havde været mine) eller indflydelse til at få kongen til at skifte mening. Jeg var bare en dum knægt der hørte til i Kongens Anstalt. Det ville aldrig være sket for min far. Han var en krigshelt.

Oreg gjorde sig ikke den ulejlighed at gå tilbage, men dukkede bare op et par skridt fra mig. Han tog et pengebælte af som jeg ikke havde bemærket at han havde på, og rakte det til mig. „Jeg sagde til Axiel at jeg havde glemt nogle ting, og at jeg ville mødes med ham senere. Så tog jeg turen forbi studereværelset og tog penge fra pengeskrinet. Lidt guld, men mest sølv og kobber.“

Jeg undersøgte mønterne og lavede et hurtigt overslag i hovedet. Skatterne skulle betales efter høsten. Også reparationer skulle der betales for, og det var ikke nemt at få fat i rede penge. Jeg var ikke engang klar over at Hurog havde så mange rede penge som der var i bæltet, men det var stadig meget mindre end der skulle til for at bestikke kongen. „Hvor meget efterlod du?“ Jeg spændte bæltet om livet.

„Nok til at klare det nødvendige. Din far havde mere end ét pengeskrin. Det her har været skjult siden hans død. Hurog er ikke så ynkeligt stillet som han yndede at foregive.“

„Åh,“ sagde jeg i mangel af et bedre svar og tænkte på alle de ting lidt mere guld kunne have gjort for Hurog.

„Hvad er dine planer, herre?“ spurgte Oreg.

Jeg begyndte at tale, da mine tanker, som havde kredset om min far og den velfyldte pung jeg havde i hånden, gav mig en ide. „Min far gav mig en gave som måske kan hjælpe mig til at beholde Hurog: Stalas oplæring. Jeg ved hvordan jeg skal lede mænd, planlægge et slag og, Sifern forbyde det, hvornår det er tid til at trække sig tilbage. Jeg vil blive en krigshelt.“ Ligesom min far.

„Du har træningen,“ indrømmede Oreg efter en lidet flatterende pause, „men du har ingen erfaring og ingen hær – for slet ikke at tale om ingen krig.“

Jeg lo kort. „Hele mit liv har været en kamp. Jeg har erfaringen. Hvis jeg kan bevise mit værd med sværdet, vil det række langt mod at kunne ophæve kongens ordre. Det er nemt at slippe af med en nittenårig idiot som sjældent optræder ved hoffet; en hærleder som har bevist sit værd i kamp, kan ikke bare ignoreres. Og med hensyn til krig, så er der kampe i Oranstonia mod de vorsagiske bander. Hvis der ikke er krig endnu, bliver der det snart.“

Oreg så på mig som om jeg var dum. Det var noget jeg var vant til, men jeg brød mig ikke om det når det kom fra ham, især ikke når jeg slet ikke spillede dum.

„Hærledere har normalt en hær,“ bemærkede han. „Og helte er som regel døde. Ikke helt tilfældigt, for døde helte kan ikke lave sammensværgelser mod konger.“

Jeg grinede af hans tørre tonefald. „Meget belejligt for alle involverede, kan jeg tænke mig. Men jeg har ingen planer om at dø. Med så mange penge her ...“ Jeg klappede på pengebæltet. „... kan jeg hyre fire eller fem soldater, og jeg har Axiel. Det er nok til at begynde med.“

„Du har også mig,“ sagde Oreg. „Jeg bad Axiel om at tage en ekstra hest med.“

„Hvad?“ Skyggerne faldt hen over hans ansigt, så jeg kunne ikke være sikker på hvad jeg havde hørt. „Oranstonia ligger halvvejs til helvedet herfra.“

„Det ved jeg,“ sagde han.

Jeg kneb øjnene sammen og så på ham. „Jeg troede at du var Hurog?“

„Det er jeg.“ Han sendte mig et blik der var halvt genert, halvt selvtilfredst. „Men den her krop kan følges med dig lige så længe du bærer ringen. Jeg kan endda udøve magi – bare ikke lige så godt.“

„Kan du kæmpe?“ spurgte jeg. Det ville være særdeles nyttigt at have en troldmand.

„Bedre end Ciarra, men ikke så godt som dig.“

„Tja, det kan betyde lidt af hvert,“ sagde jeg.

Han smilede listigt.

„Så kom da, hvis det er det du vil. Lad os finde kvinderne og tage hen og mødes med Axiel.“



Bastilla, den tidligere slave, og Ciarra ventede på os i hulen sammen med en lille stabel bagage. Øverst i bunken lå min korte ringbrynje. Jeg havde snuppet mit sværd inden jeg forlod værelset, men brynjen havde ligget i et skab. Jeg havde tænkt mig at bede Oreg om at hente den, men han havde forudset hvad jeg havde brug for.

„Oreg,“ sagde jeg oprigtigt, „jeg priser din dygtighed.“

Ciarra hjalp mig i den tunge dragt, og den lagde sig om mine skuldre i en velkendt omfavnelse. Mens jeg anbragte bælter og skeder, fortalte jeg om skrivelsen og om Garranon.

Da jeg var færdig, så Ciarra på mig med rynket pande. Hun slog sig to gange for panden. Ikke så dum, Ward, betød det.

„Nej,“ sagde jeg. „Vil du med os?“

Hun grinede fornøjet, og jeg besluttede mig for at lade være med at fortælle hende at jeg ville prøve at finde et sikkert sted at efterlade hende, indtil jeg rent faktisk havde fundet et. En kamp ad gangen. Da jeg havde styr på min søster, vendte jeg mig mod kvinden ved siden af hende.

„Bastilla, jeg beklager at jeg ikke var i stand til at skænke dig frihed her, men jeg skal nok sørge for at du ikke vender tilbage til slaveriet.“

Hun reagerede ikke på det jeg sagde, men studerede mig blot.



Heldigvis lå kaninklipperne mindre end en kilometer fra borgen, for jeg måtte bære Bastilla det meste af vejen. Hun ville helst have gået, men hun gik alt for langsomt.

Penrod og Axiel ventede på os med otte heste omme bag den blege klippe, der ragede op over de aspe der omgav den. Seks af hestene havde sadler, og de to sidste var læsset med tunge bylter. Seks med sadler, men vi var kun fem.

„Jeg tænkte I kunne bruge en ekstra hånd,“ sagde Penrod.

Penrod havde kæmpet i Den Blå Garde, og han trænede stadig under Stala hver dag sammen med resten af staldknægtene. Min far ville have at alle skulle være i stand til at være med til at forsvare Hurog. Tre sværdkæmpere og en troldmand var ingen stor styrke, men det var en god begyndelse.

Penrod fortsatte: „Min hjælper vil fortælle jeres onkel at du kom ned til stalden med en fremmed kvinde i hælene og tog de bedste heste. Da jeg protesterede, beordrede du mig til at tage med for at sørge for dem.“

„Det vil sikre at de ikke river borgen ned i deres søgen efter Bastilla,“ bemærkede Oreg bifaldende. Han rakte en hånd frem mod Penrod. „Jeg er Oreg, en af Wards fætre. Han har ladet mig skjule mig her mens jeg prøvede at finde ud af hvad jeg skulle gøre med mig selv. Det ser ud til at jeg rejser med jer.“

Jeg beundrede Oregs evne til at fortælle historier og præsenterede Penrod for ham og derefter Bastilla for Axiel og Penrod. Præsentationerne var nødvendigvis korte.

„Vi må skynde os,“ sagde Axiel. „Stala mener at hun kan redde os noget tid, men vi må se at komme af sted.“

Vi vendte opmærksomheden mod hestene. Først nu opdagede jeg at Svans var blandt de opsadlede heste. Han fnøs ad mig og skubbede med mulen mod mit bryst. Han var endnu ikke nogen sikker ridehest, men jeg var ikke desto mindre glad for at se ham. Det var Blis jeg blev mest overrasket over at se.

„Har du taget en hoppe med sammen med hingsten, Penrod?“ spurgte jeg. Blis' ene øre viftede let hen mod mig da Ciarra kravlede op på hoppens brede ryg. Ciarra var den eneste ud over mig selv som jeg tillod at ride på Blis.

Penrod kluklo mens han tjekkede gjorden på sin egen muskuløse vallak. „Han ved at saddel og bidsel betyder arbejde. Han har før været på rejse med hopper og ved hvad han kan tillade sig. Blis ville bare volde besvær hvis vi efterlod hende. Der er ingen tilbage på borgen der er god nok til at ride hende. Hvis vi ender med at få et føl ud af det, så er det kun godt.“

Det tog lidt tid at få parret heste og ryttere. Oreg havde for eksempel aldrig redet før – noget som Penrod ikke havde taget højde for da han udvalgte hestene. Til sidst flyttede vi sadlen over på en af pakhestene der nok var fuldblods, men af en roligere karakter, og Oreg sad sikkert nok på dens ryg. Bastilla kunne ride, guderne være lovet.

Det var ikke til at skjule sporene efter så mange, så jeg prøvede ikke engang på det. Vi havde mere brug for fart end for hemmelighedsfuldhed.

„Hvor skal vi hen?“ spurgte Penrod der red ved siden af mig.

„Sydpå,“ svarede jeg. „Først til Tyrfannig. Hvis vi holder en god fart, kan vi være der i morgen. Jeg tror jeg vil købe overfart til os på et fragtskib der skal til en af de større havne i Bugtlandet, Nyton måske. Derfra kan vi fortsætte til Oranstonia og se hvad vi render ind i.“

Da vi red af sted, kunne jeg mærke hvordan den magi der gennemtrængte Hurog, gradvist blev svagere. Det var en trist, deprimerende fornemmelse, og jeg vidste at den ville blive værre før den blev bedre. Sådan var det altid når jeg forlod Hurog. Jeg havde ikke indtryk af at min far var blevet påvirket på samme måde når han forlod Hurog. Måske skyldtes det at jeg i modsætning til ham havde magi i blodet. Men det fik mig altid til at føle mig som en dranker der ikke kunne få sit krus øl. Efter en tid ville jeg atter have vænnet mig til det, men det var altid ubehageligt, ikke mindst nu hvor jeg inderst inde ikke var sikker på om jeg nogen sinde ville komme hjem igen.

„Hørte jeg dig sige Oranstonia?“ spurgte Axiel der kom op og red side om side med Penrod og mig. „Hvorfor Oranstonia?“

„Der er krig under opsejling der,“ sagde jeg. „Og jeg tror det kan være min bedste chance for at genvinde Hurog. Du behøver ikke at følge mig.“

Til min store overraskelse sagde Axiel, min fars tjener og væbner som havde været med i utallige slag ved min fars side, ingen af de ting som Oreg så rigtigt havde nævnt om det dumdristige i min plan. I mørket lyste hans tænder hvidt i et bredt grin. „Det skal være mig en ære at ledsage dig, herre.“

„Hvis vi skal til Oranstonia,“ sagde Penrod, „bør vi så ikke få skibslejlighed til et sted længere mod syd end Nyton? Vejen fra Nyton til Oranstonia går hen over adskillige bjergpas, og efteråret vil være ved at være forbi før vi når dertil. Jeg har gjort det én gang før, og hvis jeg skal være helt ærlig, har jeg ikke lyst til at gøre det igen.“

Jeg udnyttede samtalen til at lade mig distrahere fra det stigende ubehag jeg følte jo længere væk fra Hurog vi kom. „Jeg havde faktisk slet ikke tænkt mig at drage over havet. Vi køber skibslejlighed og lader Garranon jagte skibet mens vi følger vejen gennem Tallven til hovedstaden Estian, og derfra går det stik syd til Oranstonia.“


Læseprøven er slut, men det er bogen ikke ...

Kan du ikke vente med at læse resten, så skynd dig at købe den fulde version.



God fornøjelse
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